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26 Mira, Yo pongo hoy delante de 
ustedes la bendición y la maldición. 27 La 
bendición: si escuchan los mandamien¬ 
tos del Eterno su Dios que Yo les ordeno 
hoy. 28 Y la maldición: si no escuchan 
los mandamientos del Eterno su Dios y 
se desvían del camino que Yo les 
ordeno hoy, para andar tras dioses 
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26. nbbpi na*ia taí»n os’iflb ini »sín mpi /mira, yo pongo hoy delante de ustedes la bendición 
y la maldición. Las enunciadas en el Monte Guerizim y en el Monte Ebal. 1 

27. naian íin /la bendición. A condición de que ustedes escuchen. 2 

28. 'ím oabb oi»n oaíiN rm» »piN wn tpwn i» / del camino que yo les ordeno iioy, para 
andar, etc, De aquí aprendes que todo aquel que rinda culto a la idolatría se aparta de todo 
el camino de vida que se encomendó al pueblo de Israel. 3 De este versículo los Sabios afirmaron: 


1. El versículo no quiere decir que en ese momento 
Moshé les presentaba, por una parte, una bendición 
general por el cumplimiento de los preceptos de la 
Torá y, por otra parte, una maldición general por la 
transgresión de los mismos. No es que aquí 
prometiera que, si cumplían los preceptos, recibirían 
una bendición general, o una maldición en caso 
contrario. Al hablar aquí Moshé de “bendición” y de 
“maldición”, se refiere a las bendiciones específicas 
que más tarde serían enunciadas en el Monte 
Guerizim y en el Monte Ebal [ver infra, vv. 
27:11-26], Esas dos series de bendiciones y 
maldiciones se refieren a actos específicos y no a 
cuestiones generales (Gur Aryé). La Torá alude a 
esas bendiciones y maldiciones en el v. 29. 

2. Respecto a la maldición, enunciada en el v. 28, 
la Torá dice que la maldición tendrá lugar Nb dn 

tyavin, “si ustedes no escuchan”, Obviamente, pues, 
la maldición es condicional a su obediencia a los 


preceptos. Sin embargo, hablando de la bendición, 
la Torá no emplea el condicional dn, “si”, sino que 
emplea la preposición "Mn, de tal modo que la frase 
podría entenderse así: “La bendición, cuando [ión] 
ustedes escuchen los mandamientos del Eterno...” 
Esto implicaría que aquí la Torá está asegurando que 
los israelitas obedecerán los mandamientos, lo que 
anularía el elemento condicional a la bendición. Por 
ello, Rashí explica que aquí la palabra im también 
debe ser entendida como una expresión condicional 
(Mizrajf). 

3. Si el versículo dijera que cometer idolatría es 
desviarse “de todo el camino”, eso obviamente 
implicaría que la idolatría es la antítesis de toda la 
Torá. Sin embargo, no dice así, sino meramente que 
es desviarse “del camino”, lo que implica una parte 
del camino, pero no todo. Aun así, Rashí considera 
que el acto de “desviarse” del camino de la Torá 
implica un desvío total ( Mizrají). 
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ajenos que ustedes no han conocido. 29 Y 
sucederá que cuando el Eterno tu Dios 
te lleve a la tierra a la cual tú te diriges 
allá para tomarla en posesión, pondrás 
[a los de] la bendición en el Monte 
Guerizim, y [a los de] la maldición en el 
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“Todo aquel que crea en la idolatría es como si hubiera negado toda la Torá”. 4 

29. ¡ti*#?! UN Maníiil / PONDRÁS LA bendición. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el 
Targum, N-»s*0» íi>, los que bendicen . 5 

in by / en el monte guerizim. Es decir, hacia el Monte Guerizim. 6 Los que pronunciaban 
las bendiciones volteaban sus rostros y comenzaban con la bendición: “Bendito es el hombre que 
no haga una imagen labrada o fundida...” 7 Todas las maldiciones de esa sección fueron 
enunciadas primero en términos de bendición. Y luego volteaban sus rostros hacia el Monte 
Ebal y comenzaban con la maldición. 8 


4. Sifrí 54. Puesto que aquí el versículo habla de 
desviarse del camino, expresión que implica 
apartarse completamente de la Torá, y luego habla 
de andar tras los ídolos, ello implica que cometer 
idolatría es negar toda la Torá {Sifté Jajamim). 

5. La frase npnan rw rrnrnt literalmente significa 
“pondrás la bendición”. Sin embargo, las 
bendiciones o maldiciones no son entidades 
concretas que puedan ser “puestas” en un lugar 
físico como una montaña. Por esta razón, Rashí 
explica que esa expresión necesariamente se refiere 
a los que pronunciarán la bendición, que eran los 
leviim ( Baer Heteb). Ver más adelante los vv. 
27:11-14. 

6. La preposición by> generalmente significa “sobre” 

o “encima de”. Pero aquí no puede tener ese 

significado, ya que los leviim no se hallaban encima 
del Monte Guerizim o del Monte Ebal en el 


momento de decir las bendiciones, sino en el valle 
intermedio. Por ello, Rashí precisa que aquí by 
forzosamente significa “hacia” (Gur Aryé). En el v. 
27:12, v. Dyn nN Tnb, Rashí explica que los 
leviim se colocaron en el valle que estaba en medio 
de ambas montañas y voltearon sus rostros hacia el 
Monte Guerizim mientras decían las bendiciones, y 
luego se voltearon hacia el Monte Ebal mientras 
decían las maldiciones, mientras las doce tribus, por 
su parte, se hallaban en las laderas de ambas 
montañas divididas en dos grupos de seis. Esto 
mismo es explícitamente descrito en Yehoshúa 8:33. 

7. Esta es la formulación positiva de la maldición 
enunciada en el v. 27:15. En los vv. 27:15-26, la 
Torá enuncia doce maldiciones explícitas. La Torá 
no escribe en forma explícita las bendiciones que 
actúan como contrapartes de las maldiciones. 

8. Sifrí 55; Sotó 32a. 
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Monte Ebal. 30 ¿Acaso no están esas naga 
[montañas] del otro lado del Yardén, ^ 
más allá, en la dirección de la puesta del j = 
sol, en la tierra del kenaaní que habita 
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30. nan ri!»n / ¿acaso no están esas [montañasi? Aquí les dio una señal. 9 

>*inN /más allá. Mucha distancia más allá del paso del rio Yardén. 10 Esto es lo que significa la 
palabra »*tnN. En todo lugar en que se enuncia la palabra nrm, se refiere a algo lejano. 11 

wniiin Nía» ijTt /en la dirección de la puesta del sol. Es decir, más allá del rio Yardén hacia 
el oeste. 12 Y la nota melódica 13 demuestra que se trata de dos ideas independientes, 14 ya que 
están puntuadas con dos notas melódicas disyuntivas. La palabra >*iriN está puntuada con pashtá ]5 



9. La expresión tún generalmente sirve para 
contradecir algo de lo dicho antes o para reforzar lo 
que se afirma. Un ejemplo de lo primero se halla en 
Bemidbar 23:12, y de lo segundo en Bereshit 44:5. 
Sin embargo, como aquí no es posible aplicar 
ninguno de esos dos significados, Rashí entiende 
que Nbn tiene aquí el sentido de “he aquí”, 
expresión que implica que algo concreto es 
presentado ( Mizrají ). 

10. Sifrí 56; Sotó 33b. Rashí sigue aquí la opinión 
de Rabí Yehudá, citada en el midrash Sifrí, quien 
opina que el Monte Guerizim y el Monte Ebal se 
localizaban mucho “más allá” del paso del río 
Yardén, hacia el oeste. Según el comentario Émek 
haNelzib de Rabí Naftalí Tzví Yehudá Berlín, Rabí 
Yehudá opina que la frase wnwn rrintp se refiere al 
lugar en que el sol brilla; por consiguiente, TfJ >“K}N 
v)>?$n Nía» significa “lejos de la dirección en la que 
el sol brilla”, es decir, lejos hacia el oeste. Según 
esto, esas montañas eran las dos montañas que, bajo 
el mismo nombre, se localizan cerca de Shejem y la 
“planicie de Moré” [ver Bereshit 12:6]. Sin 
embargo, ese midrash también cita a Rabí Eliézer, 
quien opina que estos, el Monte Ebal y el Monte 
Guerizim, están localizados cerca de Guilgal y, por 
tanto, cerca del río Yardén, mientras que las 
montañas cerca de Shejem son otras ( Lifshutó shel 


Rashí). 

11. En Bereshit 15:1, s.v. ntwn tinaón nnN, Rashí 
explicó que en la Torá la palabra inN siempre 
significa que el suceso narrado es cronológicamente 
inmediato al hecho precedente. Esto mismo se 
aplica a un lugar en el espacio. En cambio, la 
palabra nnts se refiere a un suceso alejado en el 
tiempo o a un lugar lejano en el espacio, como 
aquí. 

12. Ver la nota 10. 

13. En hebreo, táam. Se refiere a las notas 
melódicas que indican el modo en que se debe leer 
el texto de la Torá. Estas notas [taamim] también 
actúan como signos de puntuación, haciendo pausas 
y uniendo o separando palabras. 

14. Según Rashí, la palabra nntt, “más allá”, y la 
frase Niño ttj, “la dirección de la puesta del 
sol”, forman dos unidades sintácticas 
independientes. No es que el versículo signifique 
“más allá de la dirección de la puesta del sol”, lo 
que implicaría hacia el este, sino “más allá [del 
este], en la dirección de la puesta del sol [hacia el 
oeste]. 

15. La nota pashtá indica una pausa antes de la 
palabra que le sigue ( Gur Arpé). 
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en la planicie, lejos de Guilgal, cerca de ¡¡1*10 
la Planicie de Moré? 31 Pues ustedes 
atraviesan el Yardén a fin de entrar y ka 1 ? HTrrnN: bri« >3 
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y ifYT está puntuada con mashpet 16 y está acentuada con daguesh . 17 Y si la frase ijYT nrjN fuera 
una sola unidad sintáctica, en tal caso ♦l.nN estaría puntuada con una nota melódica mesharet , 18 
con shofar hafuj , 19 y, por su parte, fjYf estaría puntuada con pashtá y sería “suave”, es decir, sin 
daguesh . 20 

bl» /lejos de guilgal. Esta frase significa: lejos de Guilgal. 21 

5Vto /planicie de moré. Este lugar es Shejem, como se declara: “Hasta el sitio de Shejem, 
hasta la planicie de Moré”. 22 

31. 'ÍM lT]>n Í 1 N amp díiN >9 / pues ustedes atraviesan el yardén. Los milagros realizados 


16. La nota mashpel es lo que en la actualidad se 
conoce como yetib. Tanto pashtá como yetib son 
notas disyuntivas llamadas literalmente melajim, 
“reyes”. De igual modo que un rey no depende de 
nadie, sino que es autónomo, así también toda nota 
que indique que una palabra es independiente de las 
demás recibe este nombre (Gur Aryé). 

17. Aunque las letras T"33 y n"íD generalmente son 
acentuadas con daguesh cuando están al principio de 
una palabra, si la letra final de la palabra precedente 
es cualquiera de las letras >"m¡s, entonces no van 
con daguesh. Ahora bien, esta regla aplica siempre 
y cuando se trate de palabras unidas temáticamente 
entre sí. Puesto que la letra ^ en la palabra ifi/f sí va 
acentuada con daguesh, eso indica que la palabra 
precedente, nnN, no está unida temáticamente con 
ella. 

18. A diferencia de los taamim llamados melajim, 
“reyes”, que son disyuntivos, los taamim llamados 
mesharet (literalmente, “sirviente”) son conjuntivos 
y relacionan temáticamente una palabra con otra. 

19. Literalmente, “ shofar invertido”. Esta es la nota 
que en la actualidad se conoce como mahpaj, una 
nota conjuntiva. 


20. Rashí explica aquí que si las palabras ip v T nnN 
formaran una sola unidad sintáctica, en tal caso nnN 
estaría vocalizada con la nota conjuntiva mahpaj 
[tabmién llamada shofar mehupaj o yetib], indi¬ 
cando su nexo con TV), y ésta a su vez estaría 
puntuada con pashtá y sin daguesh, indicando su 
separación de la palabra que le sigue [Níap], 

21. Sifrí 56. La palabra inte generalmente significa 
“frente a”, indicando proximidad [ver, por ejemplo, 
los vv. 2:19 y 3:29]. Sin embargo, según Rashí, aquí 
no puede significar eso, ya que él opina que él 
identifica los Montes Guerizim y Ebal de aquí con 
las dos montañas que están junto a Shejem, las 
cuales se localizan lejos del Yardén [ver la entrada 
s.v. nnN y la nota 10], mientras que Guilgal está 
junto al Yardén, como vemos en Yehoshúa 4:19. Por 
tanto, aquí bva significa “frente a” en el sentido de 
“lejos de”. 

22. Bereshit 12:6; Sifrí 56. El versículo completo 
es: “Abram pasó por la tierra hasta el sitio de 
Shejem, hasta la planicie de Moré. Y en aquel 
entonces el kenaaní estaba en la tierra”. Aunque 
aquí se habla de esa planicie o valle en singular y 
en Bereshit en plural, se trata del mismo lugar. 
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tomar posesión de la tierra que el Eterno 
les entrega; tomarán posesión de ella y 
se asentarán en ella. 32 Se cuidarán de 
cumplir todos estos estatutos y estas 
leyes que Yo pongo hoy delante de 
ustedes. 

Capítulo 12 

1 Estos son los estatutos y las leyes que 
ustedes se cuidarán de llevar a cabo en 
la tierra que el Eterno, Dios de sus 
ancestros, te ha entregado para que 
ustedes la posean durante todos los días 
que ustedes vivan sobre el suelo. 
1 Destruirán completamente todos los 
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en el río Yardén servirán a ustedes como señal de que entrarán y conquistarán la Tierra de 
Israel. 23 


12 

2. vmNíi isn / destruirán completamente. Es decir, primero “destruir” y luego 
“destruirán”. 24 De este versículo se aprende que cuando una persona erradica la idolatría de un 
lugar, debe desarraigar completamente sus raíces. 25 


23. Sifrí 57. Hubiera bastado con que la Torá dijera: 
“Pues ustedes entrarán y tomarán posesión de la 
tierra...” La frase “ustedes atraviesan el Yardén” 
parece superflua, ya que no parece agregar nada 
nuevo al enunciado. Por ello, Rashí entiende que la 
Torá lo enfatiza para indicar que el hecho mismo de 
que atravesarán el Yardén constituirá una señal 
fehaciente de que eventualmente conquistarán toda 
la Tierra de Israel (Gur Aryé). 

24. Sifrí 61. La frase piara *iatt es una 
expresión verbal doble compuesta por un verbo 
makor (infinitivo absoluto, que expresa la acción 
en forma continua) y un verbo conjugado. El 


makor es ta¡s y el conjugado es piara. En este 
caso, si la Torá solamente se refiriera a un solo 
acto de destrucción de la idolatría, no hubiera 
empleado esta expresión verbal doble, sino una 
sencilla. Como no lo hace, la frase implica dos 
actos de “destruir”, el segundo seguido del 
primero ( Mizrají ), Para otros casos en los que 
Rashí interpreta las expresiones verbales dobles, 
ver los vv. 11:13, s. v. ytov) dn njni y 

11:22, í.v. ynaiffrt ntoy). Ver también las notas 
153 y 214 de la parashat Ékeb. 

25. Aboclá Zará 45b. 
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sitios donde ahí hayan rendido culto los 
pueblos a quienes ustedes conquistan: a 
sus dioses sobre las altas montañas y 
sobre los valles, y debajo de todo árbol 
frondoso. 3 Demolerán sus altares y 
despedazarán sus pilares; sus árboles de 
culto quemarán al fuego; derribarán las 
imágenes talladas de sus dioses y 
destruirán sus nombres de ese sitio. 
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; í3ii ov) nay av/N nioppn t>a nN /todos los sitios donde ahí hayan rendido culto, etc. ¿Y qué 
es lo que deben destruir de esos sitios? La respuesta es: “A sus dioses sobre las montañas...” 26 

3. nato / altares. De muchas piedras. 27 

naso / pilares. De una sola piedra. 28 Y es lo mismo que el bimos 29 mencionado en la Mishná: 
“Una piedra que desde el inicio fue tallada para servir de bimos.” 30 

naüN /árboles de culto, Esta palabra designa un árbol al que se le rinde culto. 31 

opi!) nN DjmNl /destruirán sus nombres. Por medio del empleo de nombres denigrantes para 
designarlos. 32 Por ejemplo, al templo idólatra llamado bet galla, “la casa de la cima”, lo llamaban 


26. Rashí precisa esto porque el versículo en 
apariencia afirma que se debe destruir los sitios 
mismos. Como eso obviamente no es posible, Rashí 
explica que la frase “a sus dioses sobre las 
montañas, etc.” en realidad constituye el objeto de 
la frase precedente que aclara su sentido. 

27. De igual modo explicó Rashí la palabra najo en 
el v. 7:5, í.v. timrinaj». 

28. A diferencia de la palabra najo, “altar”, que se 
refiere a una estructura de culto construida a partir 
de varias piedras, la palabra natío, “pilar”, se refiere 
a una estructura hecha de una sola piedra. Ver 
también Rashí al v, 7:5, í.v. on'n'nato. 

29. Bimos es una deformación de humos, nombre 
griego que se daba a los pedestales utilizados en la 
antigüedad para servir de base a las estatuas de los 


ídolos. Según Rashí a Abodá Zará 47b, el bimos era 
considerado parte del ídolo y, en consecuencia, 
también era adorado. 

30. Abodá Zará 48a. 

31. Rashí explica la palabra rnvíN siguiendo una de 
las dos opiniones que al respecto menciona la 
mishná en Abodá Zará 48a. Otra opinión, sin 
embargo, sostiene que íYiVN [asherá] no se refiere 
a un árbol que a él mismo se adora, sino a un árbol 
debajo del cual hay un ídolo. Rashí explicó esto 
mismo en el v. 7:5, x.v. tnruvJNl. 

32. El verbo tjynaNj, “destruirán” (o “harán 
perecer”), generalmente denota la destrucción de un 
objeto concreto. Rashí explica aquí de qué modo 
puede ser aplicado también para la destrucción de 
algo intangible como un nombre (Baer Heteb). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

bet caria, “la casa de la zanja”; 33 y al ídolo llamado en kol, “el ojo de todos”, lo llamaban en 
koíz, “el ojo de espinas”. 34 

4. ja iwyn Nb /no ACTUARÁN ASÍ. Es decir, quemar ofrendas al Cielo en cualquier lugar, sino que 
solamente “en el lugar que Él escoja”. 35 Según otra explicación, la fiase dicha respecto a los ídolos, 
“demolerán sus altares... y harán perecer sus nombres”, 36 está vinculada con la fiase “no 
actuarán así con el Eterno”. Leída de este modo, constituye una prohibición de borrar el Nombre 
divino y de quitar una piedra del altar o del Atrio del Santuario. 37 Al respecto, Rabí Ishmael 38 
dijo: “¿Acaso se te ocurre que los israelitas destruirían los altares ordenados por Dios?” 39 En 
realidad, constituye una exhortación para que los israelitas no actúen según el comportamiento de 
los pueblos de Kenaan y con ello provoquen que sus iniquidades destruyan el Santuario de sus 
ancestros. 40 


33. Bet galia era un templo pagano ubicado en un 
lugar conspicuo, como la cima de una colina. 
Mediante un juego de palabras de galia a caria, se 
le daba un apodo denigrante, ya que “casa de la 
zanja” se refiere a las zanjas donde antiguamente la 
gente solía hacer sus necesidades fisiológicas. 

34. Abodá Zará 46a. Aquí también se trata de un 
juego de palabras mediante el cual se denigra al 
ídolo. 

35. Infra, v. 5. Según esta primera explicación, este 
versículo sirve de nexo entre el v. 2 y el v. 5, y su 
propósito es enfatizar que los israelitas no deben 
ofrecer sus ofrendas en cualquier sitio, como hacen 
los gentiles [“sobre las altas montañas y sobre los 
valles...” (v. 2)], sino solamente en el lugar que Dios 
escoja para ello [“en el sitio que Él escoja” (v. 5)] 
{Mizraji). 

36. Supra , v. 3. 

37. Según esta segunda explicación, el v. 4 no sirve 
de nexo entre los vv, 2 y 5, sino que está 


directamente relacionado con lo enunciado en el v. 
3. 

38. Según la versión del midrash Sifrí que 
poseemos en la actualidad, el que pregunta esto es 
Rabán Gamliel, no Rabí Ishmael. Además, ahí 
mismo el autor de la segunda explicación citada por 
Rashí es justamente Rabí Ishmael. 

39. Entonces, ¿para qué enunciar la prohibición, si 
es innecesaria? Según Rabí Ishmael, aunque sí es 
posible que un judío maldiga el Nombre de Dios en 
un ataque de ira y, por tanto, sí es necesario que la 
Torá lo prohíba, como en cierto sentido el altar es 
suyo, destruirlo no es algo que un judío haría. Sin 
embargo, el otro sabio, autor de la segunda 
explicación, opina que es justamente al revés: sí es 
posible que un judío quite una piedra del altar o del 
atrio del Santuario, porque quizá sea necesario 
quitarla por alguna razón; sin embargo, es 
impensable que un judío maldiga a Dios ( GurAryé ). 

40. Sifrí 6 1. 
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5. itórtíi / por su [LUGAR DE] residencia deberán inquirir. Esto se refiere al Tabernáculo 
de Shiló. 41 ’ 42 


6. BS’íian /sus sacrificios. Esto se refiere a ofrendas de paz \shelumim\ 43 obligatorias. 44 
t>a»íí*v¡yy» /sus diezmos. 45 Los “diezmos” enunciados aquí se refieren al diezmo de 


41. Ver Sifrí 62. En un sentido literal, la frase “el 
sitio que el Eterno su Dios escoja” obviamente se 
refiere al Templo en Yerushaláim. Es claro, pues, 
que el propósito central de este versículo se refiere 
a ese lugar y, por tanto, prohíbe ofrecer ofrendas en 
cualquier otro lugar aparte de él. No obstante, como 
la frase “por Su [lugar de] residencia deberán 
inquirir” parece superflua, pues es evidente que el 
Templo es el lugar de “residencia” de Dios, Rashí la 
entiende como una alusión al Tabernáculo de Shiló. 
Siendo así, este versículo es paralelo al v. 9, en el 
cual la Torá alude a Yerushaláim y a Shiló ( Mosquil 
leDavid; Beer baSadé). 

42. Antes de la construcción del Templo en 
Yerushaláim, hecho que canceló en forma 
permanente el servicio de ofrendas en el 
Tabernáculo [Mishkán] construido en el desierto, el 
Tabernáculo permaneció durante 369 años en Shiló, 
una ciudad en la Tierra de Israel, en la región de la 
tribu de Efraim. Durante ese largo periodo de 
tiempo, estuvo prohibido ofrecer ofrendas en 
cualquier otro lugar aparte de Shiló, ya que ese lugar 
se consideró como Santuario nacional. De igual 
modo, una vez que se construyó el Templo en 
Yerushaláim, que actuó como Santuario nacional, se 
prohibió ofrecer ofrendas en otros altares. Ver más 
adelante las notas 53-54. 

43. En la Torá, la palabra nni, zébaj, que aquí 
traducimos por “sacrificio”, generalmente se refiere 


a la ofrenda de paz [ shelamim ]. 

44. Sifrí 63. En este versículo se habla de dos tipos 
de ofrendas: ofrendas de ascensión [ola] y ofrendas 
de paz [shelamim]. Por tanto, puesto que el 
versículo ya habla de “ofrendas votivas” [nedarim] 
y “ofrendas voluntarias” [nedabot], lo cual incluye a 
las ofrendas de paz voluntarias y también a las 
ofrendas de ascensión [ola] voluntarias, la palabra 
Dmnnn forzosamente se refiere a las ofrendas de paz 
obligatorias ( Mosquil leDavid). Ejemplos de 
ofrendas de paz obligatorias son la ofrenda del nazir 
[ver Bemidbar 6:14] y los dos corderos ofrecidos en 
Shabuot [ver Vayikrá 23:198]. 

45. El diezmo [ maaser] es la porción del producto 
agrícola que cada afio debe ser separada y entregada 
a sus respectivos destinatarios. Los diezmos se 
dividen en tres partes: primer diezmo [maaser 
rishón], segundo diezmo [maaser shení] y diezmo 
del pobre [maaser aní ]. El orden en que eran 
separados es el siguiente: primero se separa una 
pequeña parte (usualmente dos por ciento) llamada 
terumá , la cual es entregada al kohén. Luego se 
separa maaser rishón, el cual es entregado al leví; 
de aquí el leví separa una parte llamada terumat 
maaser y la entrega al kohén, según se indica en 
Bemidbar 18:21. Después se separa maaser shení, 
que es llevado a Yerushaláim para ser ingerido allí; 
esto es realizado el primero, segundo y cuarto y 
quinto años del ciclo agrícola de siete años [ver los 
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manos, sus ofrendas votivas y sus 
ofrendas voluntarias, y los primerizos de 
sus reses y de sus ovinos. 7 Ahí comerán 
delante del Eterno su Dios y se 
alegrarán con toda la empresa de sus 
manos, ustedes y sus casas, según te 


v •• j : ■ : 

bp’Tpi 

DDT 

av : v 

topjíún 

D31P3 

rrozn 

nin> bsS 


rhvn Vd3 

j- : : 

□Minien 


jv ÓV •• IT w - 

□ÍT 


ion yto’rn t ito-jin n-br^ ito'rmy! iton.™ 
n liD’íia vóm yin# iíd*p roovm bba vnnni¡ itonbN « D-t¡i 


RASHÍ 


:n:b ppbt T|>o MWii )nsn npbi :onn i» btoNb >ív? nona 

:ov) DU“ipn D>)n'a> onn> .apipa nTaai “ioníw ,Dnmn t>t< .osv amann :noinn 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

animales 46 y al segundo diezmo, 47 a fin de ingerirlo dentro de las murallas de Yerushaláim. 48 

opi> jnmin / la aportación de sus manos. Esto se refiere a las primicias, como se declara 
respecto a ellas: “El kohén tomará el cesto de tu mano...” 49 

apipa íVlaai / y los [animales] primerizos de sus reses. A fin de entregarlos a los kohanim, 
para que ellos los ofrenden ahí. 50 


vv. 14:22-26]. En el tercero y sexto años, en lugar 
de maaser shení se separa maaser aní, el cual es 
entregado a los pobres [ver los vv. 14:28-29], 
Además de estos diezmos, también se separaba el 
diezmo de animales [maaser behemá ]. 

46. En Vayilcrá 27:32, la Torá dice: “Cualquier 
diezmo de bovinos o de ovinos... el décimo será 
sagrado para el Eterno”. Ese versículo estipula la 
obligación de dar maaser behemá [diezmo de 
animales]. Ahí mismo, s.v. v)ip n>n*, Rashí explica 
que cuando la Torá dice que el diezmo de 
animales “será sagrado”, quiere decir que su 
sangre y ciertas partes designadas de su cuerpo 
serán quemadas en el Altar, aunque su carne es 
comida por su dueflo. A diferencia de los demás 
regalos que son prerrogativa de los kohanim, éstos 
no recibían la carne de maaser behemá. El único 
requisito es, como se indica aquí, llevarlo a 
Yerushaláim para que una parte de él fuera 
quemada en el Altar, 

47. Sifrí 63. En Vayikrá 27:30, la Torá estipula: 
“Cualquier diezmo de la tierra, de la semilla de la 
tierra, del fruto del árbol, pertenece al Eterno; 
sagrado es para el Eterno.” Ahí mismo, s.v. iby>? ío] 


TI#n, Rashí explica que ese versículo se refiere al 
maaser shení [segundo diezmo]. Se tomaba maaser 
shení del grano (cereales), el vino y el aceite. A 
diferencia de las demás ofrendas, el maaser shení no 
era ofrendado en el Altar, sino ingerido por sus 
dueños en Yerushaláim. 

48. En Vayikrá 27:30, la Torá define al maaser 
shení como “sagrado” [v)1p]. Esto únicamente se 
aplicaba al segundo diezmo, ya que sólo él debía ser 
llevado a Yerushaláim en estado de pureza. En 
cambio, el maaser rishón y el maaser aní no 
precisaban ser comidos en estado de pureza ni 
llevados a Yerushaláim ( Mizrajl a Vayikrá 27:30). 

49. Infra, v. 26:4. Ese versículo se refiere 
específicamente a bikurim, las primicias de algunos 
frutos de la Tierra de Israel, las cuales debían ser 
llevadas a Yerushaláim y entregadas directamente a 
los kohanim, como se indica en el v. 26:4, al decir: 
“El kohén tomará el cesto de tu mano y lo colocará 
delante del Altar del Eterno tu Dios.” 

50. El versículo no quiere decir que los israelitas 
deben ofrendar ellos mismos a los bejorot [animales 
primerizos], sino que deben entregarlos al kohén 
para que éste los ofrende en el Altar (Sifté Jajamim). 
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7. 'n 771 a /SEGÚN TE HAYA bendecido EL ETERNO. Conforme a la bendición que Él te haya 
otorgado, lleva al Santuario. 51 


8. 'Vi o>\uy iidjn *ivín baa vtyj»íi Kb / no harán conforme a todo lo que nosotros hacemos 
hoy aquí. Este pasaje se remite a lo enunciado arriba, a la frase: “Pues ustedes atraviesan el 
Yardén a fin de entrar y tomar posesión de la tierra, etc .” 52 El sentido del versículo es: cuando 
ustedes crucen el río Yardén, de inmediato Ies estará permitido ofrecer ofrendas en las 
plataformas de culto [ bamot ], 53 durante todos los catorce años que dure la conquista y 
repartición de la Tierna de Israel. 54 Pero en una plataforma de culto no ofrendarán todo lo que 
ustedes ofrendan hoy aquí en el Tabernáculo que está con ustedes en el desierto y ha sido ungido 
con aceite y, por ello, es apto para ofrendar en él ofrendas de pecado \jatat ] y ofrendas de culpa 
[asham\te así como ofrendas votivas [ nedarim ] y ofrendas voluntarias [nedabot]. 56 Pero en una 


51. Sifrí 64. La preposición iw, que usualmente 
significa “que”, en este contexto es sinónimo de 
1VM3 y tiene el significado de “conforme a” 
(Mizrají ). 

52. Supra, v. 11:31. 

53. En hebreo, bamá [plural, bamot], palabra que 
literalmente significa “plataforma” o “estrado”. Se 
aplica este nombre a cualquier altar que no sea el 
Altar [ mizbéaj ] del Templo en Yerushaláim o, en su 
caso, el Altar del Tabernáculo en el desierto. Hasta 
la construcción del Tabernáculo en el desierto estaba 
permitido ofrecer ofrendas en las bamot. Pero 
después de que el Tabernáculo fue construido, las 
bamot quedaron prohibidas. Esto tuvo vigencia 
durante los 39 años en el desierto y los 369 años que 
el Tabernáculo permaneció en Shiló, después de su 
entrada a la Tierra de Israel. A partir de la 
construcción del Templo en Yerushaláim, el uso de 
bamot para ofrecer ofrendas quedó prohibido para 
siempre [ver también la nota 42], 

54. Según Rashí, los vv. 8-9 se refieren al periodo 
de 14 años que van desde la entrada de los israelitas 


a la Tierra de Israel hasta la erección del 
Tabernáculo en Shiló. Este periodo de tiempo gozó 
de un carácter halájico especial, pues aunque 
durante ese tiempo el Tabernáculo estuvo en la 
ciudad de Guilgal fungiendo como Santuario 
nacional para ofrecer ahí las ofrendas obligatorias 
(comunitarias e individuales), se permitió el uso de 
las bamot para que la gente ofreciera ahí sus 
ofrendas voluntarias [ nedarim y nedabot ]. Ahora 
bien, no sólo durante los 14 años que el Tabernáculo 
estuvo en Guilgal estuvieron permitidas las bamot, 
sino también durante el periodo de 57 años que el 
Tabernáculo estuvo en Nob y Guibón, después del 
periodo en Shiló, hasta que se construyó el Templo 
en Yerushaláim, que canceló definitivamente las 
bamot. 

55. Es decir, ofrendas obligatorias. Las ofrendas de 
pecado [jatat ] y las de culpa [asham] nunca son 
voluntarias. 

56. En el Altar del Tabernáculo (o del Templo) se 
puedé ofrecer ofrendas obligatorias y, además, 
ofrendas voluntarias. 
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plataforma de culto sólo se puede ofrendar aquello que haya sido prometido como ofrenda votiva 
u ofrenda voluntaria. A esto se refiere la frase “cada hombre según lo recto ante sus ojos”, lo 
cual quiere decir que ustedes pueden ofrendar en una plataforma las ofrendas votivas y 
voluntarias que ustedes libremente prometen porque les parece recto a sus ojos ofrendarlas, 
pero no porque haya una obligación de su parte. 37 

9. ojiN3 N9 >s / no habrán LLEGADO. Durante todos esos catorce años. 58 
nins? / pues todavía. Esta expresión significa “todavía”. 59 

nnman iH / al [LUGAR DE] REPOSO. Esto se refiere a Shiló. 60 
/al patrimonio. Esto se refiere a Yerushalóim. 61 


57. Sifrí 65; Zebajim 117a. Ver también la 
Mishná en Meguilá 1:10: “Toda [ofrenda] que 
procede de una promesa [néder] o de una 
contribución voluntaria [nedabá] es ofrecida en 
una plataforma; pero todo lo que no procede de 
una promesa o de una contribución voluntaria [es 
decir, las ofrendas obligatorias] no es ofrecida en 
una plataforma”. 

58. Aunque el verbo npNi está literalmente 
conjugado en pasado [“llegaron”], debe ser 
entendido en referencia a una acción futura, pues, 
como Rashí explica, se refiere a los catorce afíos de 
conquista de la Tierra de Israel, algo que todavía no 
había ocurrido en ese momento. 

59. La expresión nruj literalmente significa 
“hasta ahora”. Sin embargo, si es entendida literal¬ 
mente, la frase diría que como hasta ese momento 
los israelitas no habían llegado a la Tierra de Israel, 
por ello les estaba prohibido ofrecer ofrendas 
obligatorias, y solamente podrían hacerlo cuando 
llegaran a la Tierra de Israel. Sin embargo, tal 


interpretación sería errónea, ya que en el desierto sí 
podían ofrendar en el Tabernáculo ofrendas 
obligatorias. Por esta razón, Rashí explica que aquí 
la expresión nri^ *ry quiere decir “todavía” y se 
refiere a los catorce años de conquista y repartición 
de la Tierra de Israel. El sentido del versículo, 
entonces, es: durante esos catorce años no podrán 
ofrecer ofrendas obligatorias porque durante ese 
periodo todavía no habrán llegado al destino final 
( Mizraji ). 

60. Sifrí 66; Zebajim 119a. Según el Talmud, Shiló 
es llamado “[lugar de] reposo” porque fue ahí que 
“descansaron de la conquista” de la Tiena de Israel. 

61. Sifrí 66; Zebajim 119a. Según el Talmud, 
Yerushaláim es descrita como “patrimonio” (o 
“herencia”) de Israel en Yirmeyahu 12:8: “Mi 
patrimonio es como el del león en el bosque”. No 
obstante, cabe señalar que el Midrash (Sifrí 66) cita 
justamente la opinión contraria: Shiló es llamada 
“patrimonio” y Yerushaláim “reposo”. 







175 / DEBARIM — PARASHAT REÉ 


12:11 — 


y se asienten en la tierra que el Eterno 
su Dios les hace heredar y Él les 
conceda reposo de todos sus enemigos 
alrededor, y ustedes residan en 
seguridad, 11 entonces sucederá que al 
lugar que el Eterno su Dios escoja 


nirr-ro nata dtoípi 

j t : v * v t t jv : - i* 

irim DDjpaí Vroo 

d 3>a>'N* ,L ?3a dd 1 ? 

V T ’ , yv •• : 1 T * IV T 

□ipan n>m »* :nD3'DJ ? n^>i 
rrín> Tn>~it£N 

jv •• i v: t : - i * v -i 


-- ONKELÓS - 

>3i>a 73» ytob n>P) iídjp joi?» rbnbN NyuNs yoiprn 
>> >n Nirns >tÑiníprn lino -riño» 


RASHl 


Nin pi .o)7v)VT3 rrpnsn n>3 037 m .'i»i 
n>?n 'ni inm 77on 3Y)> >3 >n>i :im n»iN 

)7D 7$ tf7)3n “I)3N>1 ,1>3>'N 73)? 3’3©>? Í7 
)1“IN) D>m n>33 3V)j> >3?N hO DK“j :M’33n 
:(n-N:t i ^niow) nyn>n ^fina av)> o’n7Nn 


TOp'pnnY) .Yjaa QJiavj’i nn>ri m nji*njn« 
n>ini DR1 ip7o íin T3)? in* 73 Nnn 
tPiarj y? nn»)?) p)7ni v)ia 3 nnN7 .o# 
D'oawi 7 n“)^> m oa jiío ?7 ’n n>?n -iv)n 
tupan n>ni <«>) :W .117 ’)?>a k7n It vn) .(to 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

10. ^iNa onaún pn>n íin orpayi / [cuando] ustedes crucen el yardén y se asienten en la 
tierra. Es decir, que repartan la Tierra de Israel y cada uno reconozca su parte que le tocó y su 
lugar de residencia. 62 

oab npn) / y él les conceda reposo. Después del periodo de conquista y repartición, así como 
del descanso de “las naciones que el Eterno haya dejado para poner a prueba a Israel” 63 -lo 
cual históricamente sólo se aplicó en los días del Rey David-, entonces... 64 

11. 'iJ) tupan n>ni / entonces sucederá que al LUGAR, etc. Es decir, que deberán construir el 
Templo 65 en Yerushaláim. 66 Y asimismo declara el versículo acerca de David: “Y sucedió que 
cuando el Rey se hubo asentado en su casa y el Eterno le hubo dado descanso de todos sus 
enemigos, entonces el Rey dijo al profeta Natán: Mira, he aquí que yo resido en una casa de 
cedro mientras que el Arca de Dios reside dentro de cortinas”. 67 


62. La frase “y se asienten en la tierra” obviamente 
habla del periodo posterior al reparto de la Tierra de 
Israel, en que cada israelita sería capaz de reconocer 
el lote que le tocó, pues antes de eso no tiene sentido 
hablar de “asentamiento”. Por consiguiente, ese 
periodo es posterior a los catorce años de conquista 
y repartición (Sifué Jajamim). 

63. Shofetim 3:1. 

64. Por alguna razón casi todas las ediciones 
interrumpen aquí este comentario de Rashí, Sin 
embargo, debe ser leído junto con el siguiente, que 
es su continuación, 

65. Literalmente, “Casa de Elección”, Bet haBejirá. 

66. Según Rashí, el v. 11 es continuación directa 


del v. 10, y habla de lo que debe ocurrir (la 
construcción del Templo) cuando las condiciones 
mencionadas en el v. 10 se hayan cumplido. Esas 
condiciones son: 1) cruzar el Yardén; 2) asentarse 
en la Tierra de Israel; 3) descansar de todos los 
enemigos alrededor; 4) residir en plena seguridad. 
Es por ello que Rashí afirmó en su comentario 
precedente que todas estas condiciones sólo se 
cumplieron históricamente en la época del Rey 
David. 

67, Shemuel II, 7:1-2; Sifrí 67. El Arca de la 
Alianza residía “dentro de cortinas” en el sentido de 
que se hallaba dentro de una tienda o carpa que el 
Rey David había puesto especialmente para 
albergarla, como se indica en Shemuel II, 6:16-17. 
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para hacer que ahí resida Su Nombre, 
allá llevarán todo lo que Yo les ordeno: 
sus ofrendas de ascensión y sus 
sacrificios, sus diezmos y la aportación 
de sus manos, y lo más selecto de sus 
ofrendas votivas que hayan prometido 
al Eterno. 12 Y se regocijarán delante 
del Eterno su Dios, ustedes y sus hijos 
e hijas, sus siervos y siervas, así como 
el leví que está en sus ciudades, ya que 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

( 1>1 iN*aíi mató / allá llevarán, etc. Arriba, 68 el precepto de llevar las ofrendas fue enunciado 
respecto al Santuario en Shiló, 69 y aquí es enunciado respecto al Santuario en Yerushaláiin. 70 Es 
por esta razón que la Escritura separó ambos enunciados: a fin de conceder permiso entre uno 
y otro. 71 Desde la época en que Shiló fue destruido y llegaron con el Tabernáculo a Nob, y también 
desde que Nob fue destruido y llegaron con el Tabernáculo a Guibón, las plataformas de culto 
estuvieron permitidas, hasta que llegaron a Yerushaláiin. 72 

osmi inatt/LO más selecto de sus ofrendas votivas. Esto enseña que la persona debe traer 
ofrendas de lo mejor. 73 


68. Ver el v. 6, donde la Torá dice: “Allá llevarán 
sus ofrendas de ascensión y sus sacrificios, etc.”, 
versículo que expresa la misma idea que aquí. 

69. Ver Rashí al v. 5, s.v. wi"nn toy)b. 

70. Ver, sin embargo, la nota 41. 

71. Zebajim 119a. Según el Talmud, la Torá 
enunció el precepto de llevar las ofrendas 
exclusivamente al Santuario (en Yerushaláim o en 
Shiló) en dos lugares distintos (el v. 6 y el v. 11) a 
fin de implicar que en el intervalo entre esas dos 
épocas estaría permitido llevar las ofrendas a otros 
altares (plataformas de culto) aparte del Santuario, 
como Rashí explicará a continuación. 

72. La Mishná en Meguilá 9a afirma: “Después de 
la santidad de Shiló hay permiso [para ofrendar en 


bamot]\ después de la santidad de Yerushaláim ya 
no hay permiso [para ofrendar en bamot]”. Hubo, 
por tanto, seis periodos: 1) antes de la erección del 
Tabernáculo en el desierto -las bamot estruvieron 
permitidas; 2) durante los 39 años que estuvo el 
Tabernáculo en el desierto -las bamot estuvieron 
prohibidas; 3) durante los 14 años que estuvo el 
Tabernáculo en Guilgal -las bamot estuvieron 
permitidas; 4) durante los 369 afíos que estuvo el 
Tabernáculo en Shiló -las bamot estuvieron 
prohibidas; 5) durante los 57 años que el 
Tabernáculo estuvo en Nob y en Guibón -las bamot 
estuvieron permitidas; 6) desde que se construyó el 
Templo en Yerushaláim -las bamot quedaron 
prohibidas para siempre. 

73. Sifri 68. 
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él no posee porción ni patrimonio entre 
ustedes. 13 Cuídate, no sea que hagas 
subir tus ofrendas de ascensión en 
cualquier sitio que veas. 14 Sino sólo en 
el lugar que el Eterno escoja en una 
de tus tribus, allí harás subir tus 


“»n » jodan nSrm pb n b 

v jt * iv : • vr -sr : i v j- u I 

yrh'y r6gjrjs f? 
cíded-dn >3 t :n&nn lúa, 

v -: » t - * j* iv • • jv 

nSy.n w vón® irtas hin* Tía» 

jv i- vt l v t : j- - : t : <- ; • 


- ONKELÓS - 

4 nibi> pon ^ imvn » :yb>3y foonN] pbn ni? n>í? n.N itovnpa 
pon í»n i’páó i» ina »*’ ’rjiv f NpriNa :nnn Ñnm ppa 

- RASHÍ - 


.ipwif) inNa m nna irn>N 

nx?iN mn nPyio^ .y»>?a 

?*f$>3 NP .ID p1ü3 ,3>yb) DP>ünv) i?3B 


:*mn ty ntyyTi tO inp .ijb «íim 
npyp pv)n .nton oip» 333 
ypp ,N’35 >3 ty nnpo nm PnK 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

13. 7 ? *U3tJip / cuídate. Esto fue enunciado a fin de prescribir una prohibición 74 para este 
asunto. 75 


íiNTfl Ttt/R dipM 333 / en CUALQUIER SITIO QUE VEAS. Es decir, en cualquier lugar que tu corazón 
considere. 76 Sin embargo, puedes ofrecer ofrendas fuera del Santuario por mandato de un 
profeta, 77 como hizo Eliahu en el Monte Carmel. 78 

14. !’t?3V) Trusa / en una de tus tribus. Es decir, en el territorio de la tribu de Binyamín. 79 Pero 
arriba el versículo dice “el sitio... de entre todas sus tribus...” 80 ¿Cómo se resuelve esta 


74. Según explica el Talmud en Macot 13b, en la 
Torá todos los enunciados introducidos con las 
expresiones motín [o ntotín, en plural], “cuídate”, 
13, “no sea que” o 3¡S, “no...”, implican una 
prohibición expresa. 

75. Sifri 70. El versículo 11 ordena: “...allá llevarán 
todo lo que Yo les ordeno”. Ese versículo (o el v. 6 
respecto a Shiló) constituye un mandamiento 
positivo que ordena llevar al Santuario las ofrendas. 
Como eso obviamente excluye la posibilidad de 
llevarlas a otro lugar, sería superfluo reiterar esa 
idea aquí. Por ello, Rashí explica que este versículo 
en realidad fue enunciado para agregar una 
prohibición a ese mandamiento, De este modo, el 
mismo acto queda definido en forma positiva y 
negativa (Sifté Jajamim). 

76. Aquí la expresión “ver” se refiere a un proceso 
mental; es sinónimo de decidir o considerar hacer 
algo. 

77. Si todo el propósito de la frase fuera prohibir 
ofrecer ofrendas en cualquier lugar aparte del 
Santuario, hubiera bastado con que dijera que estaba 
prohibido hacerlo tupo boa, “en cualquier sitio”. La 


frase nNnn ntíN, “que veas”, parece superflua. Rashí 
explica aquí que fue enunciado para implicar que 
sólo está prohibido hacerlo si a un individuo normal 
se le ocurrió hacerlo. Sin embargo, no está prohibido 
hacerlo por mandato expreso de un profeta, ya .que 
eso no entra dentro de aquello que la mente de un 
individuo normal considera hacer ( Gur Aryé). 

78. Ver Melajim II, 20-40. En aquella ocasión, el 
profeta Eliahu ofreció una ofrenda a Dios en el 
Monte Carmel, fuera de Yerushaláim, a fin de poner 
a prueba al pueblo de Israel y obligarlo a decidirse 
a dejar la idolatría, 

79. Sifrí 352. La expresión tnKa, “ una de tus 

tribus”, implica aquella tribu que es singular 
respecto a las otras. Esto solamente se refiere a 
Binyamín, pues a diferencia de sus demás hermanos, 
Binyamín quedó solo cuando Yosef fue llevado a 
Mitzráim, ya que él y Yosef eran los dos únicos hijos 
de Rajel ( Baer Heteb). 

80. Supra, v, 5. La frase “el sitio que el Eterno su 
Dios escoja de entre todas sus tribus” no significa 
que Dios escogerá a una tribu de entre todas las 
demás, sino que Dios seleccionará un sitio 
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ofrendas de ascensión y allí llevarás a 
cabo todo lo que Yo te ordeno. 

is Aun así, conforme a todo el 
deseo de tu alma podrás degollar 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

contradicción? Cuando el Rey David adquirió la era 81 de Aravna el yebusí, 82 recolectó el oro de 
todas las tribus. 83 Y de cualquier modo, la era estaba en el territorio de Binyamín. 84 

15. íf\y¡J3 jmn toa p*i / CONFORME A TODO EL deseo de tu alma. ¿De qué habla el versículo? Si 
se refiere a carne que se desea 85 sin tener que ofrendar las “partes designadas”, 86 no puede ser, 
porque ese caso ya fue enunciado en otro lugar: “Cuando el Eterno tu Dios ensanche tus 
fronteras... y tú digas: Comeré carne...” 87 Entonces, ¿de qué está hablando este versículo? De 
animales consagrados a los que les surgió un defecto, y aquí el versículo nos enseña que pueden 
ser redimidos con dinero e ingeridos en cualquier lugar. 88 Siendo así, se podría haber pensado que 


perteneciente a todas las tribus. Por tanto, ese 
requisito contradice lo enunciado aquí, ya que aquí 
claramente se dice que el Santuario debe estar “en 
[el territorio de] una de tus tribus” (Gur Aryé). 

81. En hebreo, goren. En español, “era” es el 
nombre que se da al lugar donde se trillan los 
granos. 

82. Ver Shemuel II, 24:18-24. El Primer Templo, 
construido por el rey Shelomó, hijo de David, fue 
edificado en la era de Aravna el yebusí. Aunque fue 
Shelomó el que lo mandó construir, su padre David 
hizo la colecta del dinero necesaria. 

83. De este modo, aunque el Templo quedó 
físicamente en el territorio de la tribu de Binyamín, 
como su adquisición fue hecha con el dinero de 
todas las tribus, se considera que el Templo era un 
sitio “de entre todas sus tribus”. 

84. Sifri 70. 

85. En hebreo, basar taavá. Es decir, carne que la 
gente desea para comer, no para ofrendarla. 

86. En hebreo, emurim, palabra que literalmente 
significa “partes designadas”. Este nombre se refiere 


a los pedazos de las ofrendas animales (el sebo de 
las entrañas, los dos riñones, el diafragma con el 
hígado) que son quemadas en el Altar. Se les llama 
“designadas” porque han sido específicamente 
designadas por la Torá para el Altar. Son enunciadas 
en Vayikrá 3:3. 

87. Infra, v. 20. El versículo concluye: “...conforme 
a todo el deseo de tu alma podrás comer carne”. 
Vemos entonces que ese versículo permite la 
ingestión de carne normal, no consagrada como 
ofrenda. Por tanto, aunque aquí la Torá enuncia una 
frase similar, “conforme a todo el deseo de tu alma 
podrás degollar y comer carne”, no puede referirse 
al mismo caso. 

88. Ambos versículos, éste y el v. 20, permiten la 
ingestión de carne no consagrada, conforme al deseo 
personal de la gente. Pero no se repiten. El v. 20 
habla de la carne de cualquier animal no 
consagrado, mientras que aquí la Torá habla 
específicamente de un animal que originalmente 
había sido consagrado, y lo que aquí enseña es que 
cuando a este animal le salga un defecto que lo 
invalide para ser ofrendado, está permitido redimirlo 
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y comer carne, según la bendición que el 
Eterno tu Dios te haya concedido en 
todas tus ciudades; tanto el impuro como 
el puro podrá comerlo, como el venado 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

este tipo de animales puede ser redimido incluso cuando tenga un defecto pasajero . 89 Para descartar 
esta suposición, el versículo afirma: “Aun así ...” 90 


flb?N1 hatít / podrás degollar y comer. De esos animales, 91 no tienes permiso de utilizar su 
tonsura o su leche, sino que solamente tienes permiso de utilizarlo como alimento por medio del 
degüello. 92 


liíiorp NMWii / tanto el impdro como el puro. Puesto que esos animales proceden de la 
condición de ofrendas consagradas, respecto a las que se declara: “Y la carne que toque 
cualquier cosa impura no podrá ser comida ”, 93 era necesario que la Tora dijera respecto a una 
ofrenda con defecto que fue redimida que “tanto el [individuo] impuro como el puro” pueden 
comer de su carne en un mismo plato , 94 como si fuera “el venado o el ciervo”, de los que no se 


con dinero de su condición de consagrado, con lo 
que el animal automáticamente es transferido a la 
condición de profano y, en tal caso, puede ser 
ingerido como carne no consagrada. 

89. Puesto que este versículo enseña que es posible 
redimir animales consagrados y luego comerlos 
como si fueran profanos, se podría haber pensado 
que quizá está permitido redimir a un animal que 
tiene un defecto curable [mum ober], incluso 
inmediatamente después de que le salió el defecto 
(Si/té jujamim). 

90. Sifrí 71. El vocablo que hemos traducido por 
“aun así”, en hebreo es ¡ri, el cual tiene un sentido 
adversativo o limitante ( Mizrají ). En este caso, es 
enunciado para indicar que el permiso de redención 
para animales con defecto no es universal, sino que 
sólo se aplica a los que hayan desarrollado un 
defecto permanente [mum kabúa ]. Sobre otros casos 
en los que la palabra pn tiene un sentido limitante, 
ver Shemot 31:13 y Vayikrá 23:27. 

91. Los animales consagrados que debido a un 
defecto permanente fueron redimidos y transferidos 
a la condición de profanos. 


92. Bejorot 15b. Puesto que es obvio que sólo se 
puede comer un animal después de haberlo 
degollado, la frase “podrás degollar” es superflua; 
hubiera bastado con que aquí la Torá dijera “podrás 
comer” (Baer Heteb). Por ello, el Talmud interpreta 
que la frase “podrás degollar” fue enunciada para 
enseñar que el único beneficio que se puede obtener 
de un animal consagrado con defecto es aquel que 
se deriva de su degüello, lo cual excluye su tonsura 
(lana) y su leche (Mizrají). 

93. Vayikrá 7:19. El versículo completo es: “Y la 
carne que toque cualquier cosa impura no podrá ser 
comida; deberá ser quemada al fuego. Pero de la 
carne [no impura], toda persona pura podrá comer la 
carne”. Ese versículo prohíbe que una persona en 
estado de impureza [/amé] ingiera la carne de un 
animal consagrado como ofrenda, ya que al hacerlo 
transmite impureza a la carne. 

94. j Sifrí 71, Normalmente, al igual que un 
individuo impuro [/amé] no puede comer una carne 
consagrada, un individuo puro [ tahor ] no puede 
comer la carne de un animal consagrado que se 
volvió impuro, Por consiguiente, normalmente no 
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y el ciervo. 16 Pero no comerán la sangre; ^3nTi xb n^rrr pi 
sobre la tierra la verterás como agua. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

hace ninguna ofrenda. 93 

t»N31 ia¡(B /como el venado Y el ciervo. Esto fue enunciado para exentar a las ofrendas con 
defecto de la ley de “la antepierna, la quijada y el estómago”. 96 

16. i33Níi N3 a*rn pb / pero no comerán la SANGRE. A pesar de que Yo, Dios, dije que en una 
ofrenda con defecto que fue redimida no tienes que arrojar su sangre en el Altar, aun así no puedes 
comerla. 97 


o>B3 «Mitin / la verterás como AGUA. Esto fue enunciado para decirte que esta sangre no 
necesita ser cubierta. 98 Según otra explicación, fue enunciado para enseñar que la sangre es 


podrían comer del mismo plato, ya que el impuro 
contaminaría la carne con su contacto y la haría 
impura, haciéndola prohibida para el puro. Pero en 
este caso, puesto que el animal consagrado con 
defecto fue redimido, sale de la categoría de 
“consagrado” y pasa a ser profano completamente, 
de tal modo que tanto el impuro como el puro 
pueden comerlo sin problema. 

95. Al decir “como el venado y el ciervo”, la Torá 
compara la carne de esos animales salvajes con la de 
los animales consagrados con defecto que fueron 
redimidos, indicando con ello que al igual que la 
carne del venado y el ciervo es completamente 
profana porque no puede ser ofrendada, así también 
lo es la carne de los otros animales. 

96. Irifra v. 18:3; Sifrí 71. En aquel versículo, la 
Torá estipula que cuando una persona degüelle un 
animal cualquiera (no consagrado), deberá entregar 
estas tres partes al kohén, como regalo. En este caso, 
al comparar a las ofrendas con defecto que fueron 
redimidas con el venado y el ciervo, la Torá también 
enseña que así como de éstos no se entrega la 
antepierna, la quijada y el estómago al kohén 
(porque esa prerrogativa sólo se extiende a los 
animales domésticos y no a los salvajes), lo mismo 
aplica a aquéllas (Sifté Jajamim). 

97. En Vayikrá 17:10-11, la Torá ya prohibió 


consumir la sangre de un animal. Sin embargo, la 
razón que ahí da la Torá para esta prohibición es 
porque “el alma de la carne está en la sangre, y Yo 
la he dado para ustedes sobre el Altar a fin de hacer 
expiación por sus almas, ya que es la sangre la que 
hace expiación por el alma”. Por consiguiente, se 
podría haber pensado que la prohibición de ingerir 
sangre sólo se aplica a los animales aptos para ser 
ofrendados en el Altar y no a los animales que, a 
causa de que tenían defectos, fueron descalificados 
de ser ofrendados en el Altar. Por ello era necesario 
que la Torá reiterara esta prohibición aquí (Gur 
Aryé). 

98. Sifri 71; Julln 84a. En Vayikrá 17:13, la Torá 
dice: “Cualquier hombre... que cace una presa de 
animal [terrestre] o ave que sean comestibles, 
deberá derramar su sangre y cubrirla con tierra”. En 
ese versículo, la Torá prescribe que la sangre de un 
ave o de un animal cuadrúpedo salvaje debe ser 
cubierta con tierra cuando el animal es degollado. Se 
pudo haber pensado que la comparación que hace el 
versículo anterior entre ofrendas con defecto que 
fueron redimidas con animales salvajes (el venado y 
el ciervo) significa que ese precepto también aplica 
a esas ofrendas. Para descartar esa suposición, aquí 
la Torá enfatiza que hay que verter la sangre “como 
agua”, implicando así que no precisa de ser 
recubierta ( Mizrají ). 
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como agua en el sentido de hacer aptas las semillas" para recibir impureza. 100 

17. 5>>líi Nb / NO PODRÁS COMER. Este versículo viene para prescribir una prohibición al 
asunto. 101 


bsiíi Nb /no podrás comer. Al respecto. Rabí Yehoshúa ben Korjá dijo: “En realidad sí puedes 
hacerlo, pero no se te permite”. 102 De igual modo, la Escritura dice: “Y al yebusí, habitante de 
Yerushaláim, los hijos de Yehudá no pudieron expulsarlos”. 103 En realidad, sí pudieron, sólo que 
no les estaba permitido hacerlo. 104 La razón por la que no se les permitió fue porque Abraham 
había hecho un pacto con los habitantes nativos de Yerushaláim cuando les compró la cueva de 
Majpeló. 105 Y en realidad no eran yebusim, sino jitim, 106 sólo que el versículo los llama “yebusim” 
a causa de la ciudad, cuyo nombre era Yebús. 107 Así se explica en el midrash Pirké d'Rabí 


99. Es decir, cualquier alimento; Rashí habla de 
semillas porque ese es el ejemplo enunciado por la 
Tora en Vayikrá 11:38 [ver la siguiente nota]. 

100. Sifrí 71. En Vayi/crá 11:38, la Torá dice: “Pero 
si agua ha sido puesta sobre una semilla y luego su 
cadáver cayó sobre ella, impura será para ustedes”. 
De ese versículo se aprende que el agua hace que 
los alimentos (no sólo semillas) se vuelvan 
susceptibles de recibir impureza (si un alimento está 
seco no puede recibir impureza). Aparte del agua, 
eso también aplica a los siguientes líquidos: aceite 
de oliva, vino, rocío, leche, miel de abeja y sangre. 
De la comparación que este versículo hace entre la 
sangre y el agua se aprende que la sangre está 
incluida entre esos líquidos. 

101. En el versículo 12:11, la Torá ordena: “...allá 
llevarán todo lo que Yo les ordeno”. Ese versículo 
enuncia el precepto de llevar al Santuario las 
ofrendas y, en su caso, comerlas ahí. Y en el v. 
12:13, al decir: “Cuídate, no sea que hagas subir tus 
ofrendas de ascensión en cualquier sitio que veas”, 
ahí la Torá prescribe lo mismo, pero en términos de 
prohibición [ver Rashí ahí mismo, s.v. tb "ipún y la 
nota 75]. En este versículo, la Torá agrega otra 


prohibición. La diferencia entre la prohibición 
enunciada en el v. 12:13 y la enunciada aquí es que 
aquélla prohíbe ofrecer ofrendas fuera del Santuario, 
mientras que aquí prohíbe comer las cosas 
consagradas mencionadas aquí fuera del Santuario 
(Gur Aryé). 

102. Por tanto, aquí la expresión “no podrás” no se 
refiere literalmente a la capacidad, sino a la facultad 
de hacerlo. 

103. Yehoshúa 15:63. 

104. Sifrí 72. 

105. Ver Bereshit , cap. 23. 

106. En Bereshit 23:20, la Torá expícitamente dice 
que Abraham compró la cueva de Majpelá “de los 
hijos de Jet”, específicamente de Efrón el jití. El 
yebusí y el jití son dos pueblos distintos, como 
explícitamente se dice en Bereshit 15:21. 

107. Yebús era el antiguo nombre de Yerushaláim. 
Sus habitantes originales eran los yebusim, pero 
eventualmente los jitim los conquistaron y 
capturaron Yebús, asentándose ahí, En Yehoshúa 
15:63, el versículo llama “yebusí” a los jitim porque 
en aquella época éstos ya vivían en esa ciudad. 
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Eliézer. 108 A esto se refiere lo que se declara: “...a menos que quites a los ciegos y a los cojos”. 109 
Los “ciegos” y los “cojos” se refieren a estatuas en las que habían escrito el juramento que 
Abraham había hecho con ellos. 

T>l?a íihaai /el primerizo de tus reses. Esto constituye una prohibición para los kohanim. 110 

Tt> noviíB / la ofrenda de tu mano. Esto se refiere a las primicias. 111 

18. "n > 30 h /delante del eterno. Es decir, dentro de las murallas de Yerushaláim. 112 

ijnjivia Ti/N /así como el leví que está en tus ciudades. Si no tienes nada que ofrecerle 
de lo que la Torá dice que le corresponde, como el primer diezmo, 113 dale diezmo del pobre; si 
no tienes diezmo del pobre para darle, invítalo a tomar parte de tus ofrendas de paz. 114 


108. Pirké d'Rabi Eliézer 36. 

109. Shemuel II, 5:6. El versículo completo es: “El 
rey y sus hombres marcharon a Yerushaláim, hacia 
el yebusi, habitante de la tierra. Y [alguien] habló a 
David, para decirle: ‘No entrarás aqui, a menos que 
quites a los ciegos y a los cojos’, como diciendo: 
David no entrará aquí”. 

110. Esta frase, que prohíbe comer la carne de 
animales primerizos fuera de Yerushaláim, no está 
dirigida a los que no son kohanim, ya que a éstos les 
está prohibido ingerir esa carne incluso dentro de 
Yerushaláim ( Gur Aryé). En Bemidbar 18:17, la 
Torá estipuló que los animales primerizos de reses o 
de ovinos no pueden ser redimidos, sino que deben 
ser ofrendados; su carne es ingerida por los 
kohanim. 


111. Macot 17a. Ver Rashí al v. 12:6, s.v. ntonn 
djjj y la nota 49. 

112. Aunque en otros lugares de la Torá (ver, por 
ejemplo, Vayikrá 1:5) la expresión “delante del 
Eterno” se refiere al área del Santuario, en este caso 
se refiere a toda el área de Yerushaláim (y en el 
Tabernáculo en el desierto, al área del campamento). 
Todas las cosas que este versículo menciona poseen 
un grado menor de santidad [Icodashim kálim ] y, por 
tanto, pueden ser comidas fuera del área del 
Santuario ( Mizrají). 

113. El primer diezmo [maaser rishón ] es la parte 
del producto agrícola que la Torá adjudica al leví. 
Para mayores detalles, ver la nota 45. 

114. Sifrí 74. 
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19. fjb ittwn /cuídate, Esto fue enunciado a fin de prescribir una prohibición para este asunto. 115 

ipnjafN by / sobre tu tierra. Pero en la diáspora no se te ordena cuidar del leví más que de los 
pobres de Israel. 116 

20. 'i*i a>rn> >9 / cuando... ensanche, etc. Aquí la Torá te enseña la conducta correcta a 
seguir: que la persona no ansíe comer carne excepto en condiciones de amplitud material 117 
y riqueza. 118 

1*1 fflftas íiiN 93} /conforme A todo el deseo de TU ALMA, ETC. Pero en el desierto les estaba 
prohibido ingerir carne no consagrada, a menos que cada individuo la hubiera consagrado y 
ofrecido como ofrenda de paz. 119 


* 1^3 Vdn 1 ? íipm mama *#3 
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115. Sifrí 74. El versículo precedente enuncia el 
precepto de que los israelitas se preocupen 
activamente del bienestar material de los leviim; 
este versículo enuncia la misma idea, sólo que 
formulada como una prohibición: no lo abandones 
(Gitr Aryé). Ver también Rashí al v. 12:13, s.v. 
Tib "i»Vn y al v. 12:17, í.v. b?m Nb. 

116. Sifrí 74. La razón por la que la Torá prescribió 
qjue los israelitas dieran su diezmo a los leviim y 
cuidaran de que tuvieran todo lo necesario se debe 
a. que ellos no recibieron patrimonio territorial en la 


Tierra de Israel porque su actividad se centraba en 
las labores del Templo. Sin embargo, como en la 
diáspora los israelitas tampoco poseen patrimonio 
territorial, los leviim automáticamente son iguales a 
todos (Sifté Jajamim). 

117. Literalmente, “amplitud de manos”. 

118. Jitlín 84a. 

119. Sifrí 75; Julín 16b. Solamente después de que 
los israelitas entraron a la Tierra de Israel se les 
permitió comer carne normal, sin consagrarla. 
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deseo de tu alma. 22 Pero sólo como 
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“itbx mparr ±\nn prnp;? «3 
W nwb VnSx nirr irn» 

j : j t l v v: jt : - : • 

ÍJtórni sppan finan btf 
iúxs f? nin> jrn 
Vaa fiSaan 

-i^N3 33 ¡m 

p yerman >32fn"n« SaN» 

I V.** T “ JT V : • ¡ - IV <“ T I** 


- ONKELÓS - 

’> an> n njyiM TJto»? oten} iBfi nriptf 3nbN »> >yiri> n n-¡tin 33» prnn> n.N «o 

p tó'K i Npü ñipa toNJi» h no 3 ma 33 jnjn 33 a 3>npa bp>rii >3 nos rfp 


RASHÍ 


n\?>ny> iro'pri yn) .oinvj> 3N’n ,nn>3}a 
WN3 3N na) :(D3 by} >3>t73 nw3> noNiP 
.71*77)03 ‘ibDN'S inno 33>N /)»} >3?¡1 UN 33N* 


mo^l N3t> toiJi n'3'i .oípen nao pirv >3 ím 
3Í?in iswonv) i’ósj) ios ,dv bas o>Dbó 
ó’ó P30t> .3**121 *)«)np :03)py 


-TRADUCCIÓN DE RASHI- 

21. oipan 3 »tt prn> >? /porque el lugar... estará lejos de ti. Y no podrás venir al Santuario 
y hacer las ofrendas de paz cualquier día, como puedes hacerlo ahora, que el Santuario está con 
ustedes. 120 


3*>)2f iwN9—n*pn / podrás degollar... como te he ordenado. De aquí aprendemos que hay 
un mandamiento bíblico sobre el degüello, sobre cómo degollar un animal. Esas son las leyes del 
degüello ritual [shejitd] que fueron enunciadas {en forma oral} a Moshé en el Monte Sinai. 121 

22. 'lili >3?¡1 ÍIN !>3N* 1WN3 3 N / pero sólo como son comidos el ciervo y el venado, etc. Esto 
quiere decir que no se te ordena comer esta carne en estado de pureza. 122 Siguiendo esta 


120. Este versículo enuncia la razón por la que en 
el versículo precedente la Tora permite que cuando 
los israelitas entren a la Tierra de Israel ingieran 
carne sin consagrar: porque a diferencia de su 
situación en el desierto, en la Tierra de Israel el 
Santuario estará lejos (Or haJáyim). 

121. Sifrí 75; Julín 28a. Las leyes del degüello 
ritual de animales [ shejitá] no fueron puestas por 
escrito en la Torá, sino que fueron transmitidas 
oralmente a Moshé. Estas leyes forman parte del 
conjunto de leyes de la Torá Oral [ torá shebeal pe], 
a diferencia del conjunto de leyes escritas en la 
Torá, que forman la Torá Escrita [ torá shebijtab], 

122. El contexto habla de carne de animales 
normales, sin consagrar. Aunque hasta ahora la Torá 
solamente había estipulado que la carne de animales 
consagrados debe ser ingerida en estado de pureza, 
se pudo haber pensado que, puesto que los animales 


mencionados aquí pertenecen a las mismas especies 
que los animales aptos para ser ofrendados (reses y 
ovinos), así como los animales consagrados no 
deben ser comidos en estado de impureza, lo mismo 
aplica a los demás (Sifté Jajamim). En el v. 12:15, 
s.v. linym N)?\?n, Rashí explicó que ese versículo 
permite comer en estado de impureza la carne de 
animales consagrados que a causa de un defecto 
fueron redimidos de esa condición. Aquí explica que 
ese mismo permiso aplica a animales que nunca 
fueron consagrados. La razón por la que es necesario 
reiterar ese permiso es que aplica a dos casos 
distintos. En el primer caso, se pudo haber pensado 
que la Torá permite comer en estado de impureza la 
carne de animales con defecto porque perdieron su 
condición de consagración en el momento de ser 
degollados, lo que no aplica a animales que nunca 
fueron consagrados, ya que éstos retienen su 
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comparación, se podría suponer que así como el sebo del ciervo y del venado está permitido, de 
igual modo el sebo de los animales no consagrados \julíri\ está permitido. 123 Para descartar esta 
hipótesis, el versículo enuncia la expresión íjk, “sólo que”. 124 

23. ta-rn Vsh ’íibab pfn pn /sólo sé fuerte para no comer la sangre. Puesto que el versículo 
dice “sé fuerte” para no comer sangre, de ahí aprendes que en la antigüedad estaban inmersos en 
la práctica de ingerir sangre y por eso era necesario que la Torá dijera “sé fuerte” para contenerte. 
Esta es la opinión de Rabí Ychudá. Pero Rabí Shimón ben Azai dice al respecto: “Este versículo 
solamente viene para advertirte y enseñarte qué tanto debes esforzarte en el cumplimiento de los 
preceptos: si incluso respecto a la sangre, de la que es fácil cuidarse de no comerla porque el ser 
humano no siente ansias de ella, aun así la Torá precisa advertirte de que está prohibida, con 
mayor razón es necesario ser muy precavido respecto de los demás preceptos que prohíben cosas 
que el ser humano desea con intensidad. 125 


potencial para subir al Altar. Y en el segundo caso, 
se pudo haber pensado que la Torá permite ingerir 
la carne de animales sin consagrar justamente 
porque nunca recayó en ellos el estado de 
consagración. Por eso era necesario que la Torá 
repitiera el permiso de ingerir su carne ( Mosquil 
leDavid). 

123. En Vayikrá 7:22-23, la Torá dice: “El Eterno 
habló a Moshé, para decir: Habla a los Hijos de 
Israel, para decir: Cualquier sebo de un toro, de una 
oveja o de una cabra no podrán comer”. Ese 
versículo prohíbe ciertos tipos de sebo de reses y 
ovinos. Sin embargo, esa prohibición no aplica a 
idénticos sebos de animales salvajes aptos para 
comer [kasher], como el venado y el ciervo. Aquí 
Rashí explica que, puesto que la Torá compara aquí 
a los reses y ovinos con el venado y el ciervo en 
términos de permitir comer su carne en estado de 


impureza, esa comparación quizá también se 
extiende hasta permitir su sebo. 

124. El vocablo que hemos traducido por “sólo 
que”, en hebreo es ttt, el cual tiene un sentido 
adversativo o limitante, similar al de p*i. En este 
caso, es enunciado para limitar el permiso de comer 
el sebo a animales kasher salvajes, Sobre otros 
casos en los que Rashí explica qu el vocablo ’JN 
implica una limitación de lo enunciado, ver 
Bereshit 7:23, s.v. ni iJN, Shemot 31:13, s.v. Tin 

mrov), Vayikrá 23:27, í.v, ijn y Bemidbar 
26:55, í.v. tniia ifN y 31: 22, í.v. antn UN 3 ¡ 3 . Ver 
también el v. 12:15, s.v. iviüi rm baa pn y la nota 
90. En Berajot 14:2, el Talmud Yerushalmí afirma 
que en la Torá los vocablos pn y siempre 
limitan lo enunciado en el contexto en que 
aparecen. 

125. Sifrí 76. 
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el alma junto con la carne. 24 No la 
comerás; sobre la tierra la verterás 
como agua. 25 No la comerás, para que 
te beneficies tú y tus hijos después de ti, 
ya que habrás hecho lo recto ante los 
ojos del Eterno. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

■vi/an ay \ufljn bptft i Ni»t / y no deberás comer el alma junto con la carne. Esto constituye una 
prohibición de comer un miembro de un ser vivo . I2(,f 127 

24. is^aN'w Ni» / no la comerás. Esto constituye una prohibición de ingerir sangre coagulada. 128 

25. líbaNii Ni» /no la comerás. Esto constituye una prohibición de ingerir sangre de órganos. 129 

"¡a) <[> ap>> )yap / para que te beneficies tú, etc. Ve y aprende qué tan grande es la 
recompensa que Dios otorga por el cumplimiento de los preceptos: si respecto a la sangre, que 
es algo que el alma del ser humano considera repugnante, el que se abstiene de comerla es 
recompensado -él y sus descendientes después de él-, con mayor razón será recompensado 
inmensamente el que se abstiene del robo y de la inmoralidad sexual, que son actos que el alma 
del ser humano desea. 130 


126. Es decir, de comer un animal que todavía no 
ha muerto completamente. 

127. Sifri 76; Pesajim 22b; Julin 102b. La frase “no 
deberás comer el alma [y)33, néfesh ] junto con la 
carne” significa que no se debe comer la carne de 
un animal mientras su alma todavía está dentro de 
ella, es decir, mientras todavía tiene vida (Sifté 
Jajamim). En este contexto, la palabra W3), néfesh, 
que literalmente significa “alma”, también implica 
vida. 

128. Keritot 4b. Lo que aquí tradujimos por “sangre 
coagulada” [en hebreo, clam hatamtzit] es la que en 
vez de manar en chorro del animal a la hora de 
degollarlo (o después), solamente gotea o es 
necesario exprimirla del cuerpo del animal. Aunque 
la pena que la Torá prescribe por ingerir sangre es 


karet (muerte prematura o sin dejar descendencia), 
eso solamente se aplica a la sangre que mana 
libremente del animal. La “sangre coagulada” no es 
considerada igual que la sangre normal y, por tanto, 
ingerirla no es castigado con karet. Aun así, aquí el 
versículo enseña que de todos modos está prohibida. 
Al igual que con cualquier otra prohibición de la 
Torá, el castigo aplicable es azotes {Beer Máyim 
Jayim). 

129. Keritot 4b. Rashí se refiere a sangre de 
órganos internos como el hígado o los riñones. Al 
igual que la “sangre coagulada”, este tipo de sangre 
no entra dentro de la categoría de sangre cuya 
ingestión es penalizada con karet, sino sólo con 
azotes. 

130. Macot 23b, 
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26 Sólo tus cosas consagradas que 
poseas y tus ofrendas votivas portarás y 
vendrás al lugar que el Eterno escoja. 
27 Realizarás el servicio de tus ofrendas 
de ascensión, la carne y la sangre, sobre 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

26. 7>«>7¡7 p7 / sólo tus COSAS consagradas. Aunque se te permitió degollar animales 
no consagrados \fulin], no te permití degollar los animales consagrados y comértelos en 
tus ciudades, 131 sin ofrecerlos como ofrenda, sino que debes llevarlos a la Casa Escogida, 
es decir, al Templo. 

27. 7>¡n>)» íinyyi / realizarás el servicio de tus ofrendas de ascensión. Si son ofrendas 
de ascensión, pon “la carne y la sangre” encima del Altar; y si son sacrificios de ofrendas 
de paz, “la sangre de tus sacrificios deberá ser vertida sobre el Altar” primero, y 
solamente después “podrás comer la carne”. 132 Y además, nuestros Maestros interpretaron 
que la frase del versículo anterior, 7>V07¡? p7, “sólo tus cosas consagradas”, viene para 
enseñar acerca de ofrendas consagradas fuera de la Tierra de Israel. 133 Y también para 
enseñar acerca de los animales sustitutos 134 y de la progenie de animales consagrados, 


131 . Es decir, en cualquier lugar fuera de 
Yerushaláim. 

132. El v. 26 habla de la obligación de llevar 
ofrendas al Templo. Ahora bien, como las ofrendas 
pueden ser de varios tipos (ofrendas de ascensión 
[otó], ofrendas de paz [ shelamim ] o incluso ofrendas 
de pecado \jatat}), de ahí se infiere que el v. 26 
habla de todo tipo de ofrendas. Por tanto, no parece 
congruente que este versículo, que es continuación 
del anterior, en apariencia solamente hable de 
ofrendas de ascensión [“realizarás el servicio de tus 
ofrendas de ascensión”]. Además, si efectivamente 
sólo de eso está hablando, entonces se contradiría a 
sí mismo, ya que la última frase dice “y podrás 
comer la carne”. Como eso solamente puede 
referirse a las ofrendas de paz (pues las ofrendas de 
ascensión son consumidas enteramente en el Altar), 
Rashí explica aquí que este versículo 


necesariamente habla de dos tipos de ofrendas. La 
primera cláusula, que dice “realizarás el servicio de 
tus ofrendas de ascensión” solamente se refiere a ese 
tipo de ofrendas; pero la siguiente cláusula, que 
inicia con la frase “tus sacrificios”, se refiere a las 
ofrendas de paz y prescribe que primero hay que 
verter su sangre en el Altar y lugo “podrás comer la 
carne” ( Mizraji; Baer Heteb). 

133. Sifrí 77. Es decir, que si una persona consagra 
un animal fuera de la Tierra de Israel, debe 
asegurarse de llevarla al Templo para ofrendarla. 
Esto se implica de la frase “portarás y vendrás”, la 
cual permite inferir que habla a una persona que se 
halla a cierta distancia del Templo (Gur Aryé). 

134. En Vayikrá 27:36, la Torá dice: “No hará 
distinción entre uno bueno y uno malo, y no lo 
substituirá; pero si lo substituye, entonces él y su 
substituto serán sagrados; no podrán ser redimidos”. 
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el Altar del Eterno tu Dios; la sangre de 
tus sacrificios deberá ser vertida sobre 
el Altar del Eterno tu Dios, y podrás 
comer la carne. 28 Preserva y escucha 
todos estos asuntos que Yo te ordeno, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

que deben ser ofrecidos . 135 

28. iav) / preserva. Esto se refiere al estudio. 136 Aquí el versículo te dice que debes preservar el 
estudio de la Torá “en tu vientre ” 137 para que no se te olvide, de modo semejante a lo que afirma 
el versículo: “Agradables son [las ideas de Torá] cuando las guardas en tu vientre ”. 138 Y si 
estudiaste Torá, 139 es posible que la entiendas y la cumplas. Pero todo aquel que no entra dentro 
del estudio de la Torá, no entra dentro del cumplimiento de sus preceptos. 140 

ba íiN / TODOS estos asuntos. Esto implica que un precepto ligero debe ser igualmente 
valioso para ti como un precepto severo . 141 


Ese versículo estipula que si una persona consagró 
un animal como ofrenda, ya no puede transferir ese 
estado de consagración a otro animal. Si de todos 
modos lo hace, eso no quita el estado de 
consagración del primer animal, sino solamente 
hace que el segundo animal también quede 
consagrado. Aquí la palabra “tus cosas consagradas” 
constituye una alusión a que las ofrendas 
consagradas siempre mantienen ese estado ( Gur 
Aryé). 

135. Sifri 11. Es decir, que si un animal consagrado 
como ofrenda pare crías, éstas también tienen el 
estado de consagración y deben ser ofrendadas. 

136. Aunque hemos traducido esto por “estudio”, la 
palabra que Rashí emplea es njvi)?, mishná. Como la 
Mishná es el compendio general de leyes de la Torá 
(explicado, ampliado y matizado por la Guemará), 
en sentido estricto lo esencial del estudio de la Torá 
consiste en el aprendizaje de la Mishná. Por otra 
parte, la palabra myp, mishná, también significa 
“repetición”, “repaso”, ya que el estudio de la Torá 
no solamente consiste en aprenderla una vez, sino en 
repasarla constantemente. Así, pues, hay que 
entender aquí la palabra mv)>?, mishná, en su triple 
sentido de estudio, Mishná y repaso. Según el 


Maharal de Praga (Gur Aryé), lo “esencial de los 
preceptos [de la Torá] consiste en la Mishná, ya que 
ésta indica cómo hay que cumplirlos, y el estudio de 
la Mishná conduce a la acción”, Agrega también que 
cuando una persona conoce los principios esenciales 
de las leyes de la Torá, contenidos en la Mishná, eso 
lo llevará a cumplir los preceptos. Es por esta razón 
también que el estudio de la Mishná es llamado aquí 
“preservación” [shemirá], ya que como la Mishná 
está compuesta por un conjunto de leyes y normas, 
es preciso preservarla en el intelecto y repasarla 
constantemente. 

137. Es decir, asimilarla completamente mediante 
el estudio, el análisis y el repaso constante. 

138. Mishlé 22:18. 

139. También se puede traducir: “Y si estudiaste 
Mishná...” [ver la nota 136], 

140. Sifri 79. 

141. Sifri 79. Si la Torá simplemente hubiera 
hablado de “estos temas”, de ahí ya se infiere que se 
refiere a todos los preceptos de la Torá, Por tanto, al 
enfatizar que se debe guardar y entender u todos 
estos temas”, en efecto está igualando a todos los 
preceptos entre sí ( Mizrajl). 
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para que te beneficies tú y tus hijos 
después de ti para siempre, ya que 
habrás hecho lo bueno y lo recto ante los 
ojos del Eterno tu Dios. 

29 Cuando el Eterno tu Dios haya 
exterminado delante de ti a los pueblos 
hacia los que tú te diriges para 
conquistarlos, y los hayas expulsado y te 
hayas asentado en su tierra, 30 cuídate 
mucho, no sea que seas atraído tras 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

3b?b / lo bueno. Ante los ojos del Cielo. 142 

/y lo recto. Ante los ojos de los hombres. 143 

30. ]2 / no sea que seas atraído. El Targum de Onkelós tradujo esta palabra como si 

estuviera relacionada con ttfíiti, “trampa”. 144 Pero yo afirmo que no fue cuidadoso en traducir 
el lenguaje con exactitud. Pues no hallamos que la letra nun [ 3 ] forme parte de la raíz de los 
vocablos que significan 145 incluso como letra radical que a veces se desprende de la raíz. 146 
Pero sí hallamos la letra 3 en vocablos que indican ofuscamiento y golpeteo. Por ejemplo, en la 


142. Sifrí 79. En sentido estricto, el adjetivo 
“bueno” sólo se aplica a aquello que es bueno en 
su esencia , no solamente en su aspecto externo. Por 
ello, como solamente Dios conoce la esencia de los 
seres humanos y lo que albergan en lo más 
profundo de su corazón, aquí lo “bueno” es una 
cualidad que se relaciona específicamente con Dios 
(Gur Aryé). 

143. Sifrí 79. Lo “recto” se refiere a todo aquello 
que no presenta un aspecto torcido; por ello, 
específicamente se refiere a lo que el ser humano 
percibe con su propio entendimiento (Gur Aryé). 

144. El Targum de Onkelós tradujo el verbo hebreo 
\yp3p por hpnn, vocablo arameo relacionado con la 
palabra hebrea n9pn, “obstáculo”, “tropiezo”. Por 
tanto, es claro que para él el verbo Y)p3p implica 


aquí caer en tropiezo o dejarse atrapar por las 
ideologías de las naciones de Kenaan. 

145. Es decir, no hallamos que la letra 3 forme parte 
de la raíz que da origen al verbo vipb, “pone trampa” 
(u otras conjugaciones), y al sustantivo tfpto, 
“trampa”. Por consiguiente, como en el verbo pasivo 
V)p3p la letra 3 claramente forma parte de la raíz 
[Mips], no es posible que V)p3p tenga un significado 
que implique trampa u obstáculo. 

146. Algunas raíces de tres letras pierden una de sus 
letras radicales en algunas conjugaciones. Aquí 
Rashí agrega que no hallamos en toda la Escritura 
ningún ejemplo que pudiera indicar que en el verbo 
\¡)pi> (o similares) o en el sustantivo v)pto la letra 3 
forme parte de la raíz, pero fue omitida en alguna 
conjugación. 
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ellos, luego de que ellos hayan sido 
exterminados de tu presencia, y no sea 
que inquieras por sus dioses, diciendo: 
“¿Cómo rindieron culto a sus dioses 
esos pueblos, y yo también lo haré así? ” 
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- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ - 

frase: “Y sus rodillas chocaban una contra otra”. 147 Y también en este caso, yo digo que la frase 
BpnnN vúpiri significa “no sea te confundas siguiéndolos” al quedar involucrado en los actos 
de ellos. 148 Y asimismo este verbo tiene ese significado en la frase: “Que el acreedor se sienta 
atraído con todo lo que tiene”. 149 Ahí el versículo maldice al malvado deseándole que tenga 
muchos acreedores encima de él que constantemente regresen y se sientan atraídos por su dinero. 

ipifl» ovatín >*irm / luego de que ellos hayan sido exterminados de tu presencia. Después 
de que tú hayas visto que Yo los haya exterminado de tu presencia, debes reflexionar en por 
qué razón esos pueblos fueron exterminados: a causa de los perversos actos que tenían en sus 
manos. Por tanto, tú tampoco debes actuar de esc modo, para que no vengan otros pueblos y te 
exterminen. 


vtM» ns*N / ¿cómo rindieron culto? Puesto que la Torá no había prescrito la pena de muerte 
por idolatría, salvo por los actos específicos de degollar animales, quemar sahumerio, ofrecer 
libaciones y postrarse ante los ídolos, como está escrito respecto a estos actos: “El que sacrifique 
a los dioses, será exterminado; salvo al Eterno exclusivamente”, 150 lo cual implica que los únicos 
actos penalizados son aquellos actos realizados para adorar al Altísimo, 151 por eso este versículo 
viene y te enseña aquí que si el modo usual de culto a un cierto ídolo es por medio de otro acto 


147. Daniel 5:6. 

148. Sifri 81. Literalmente, “al ser enrollado en los 
actos de ellos”. Es decir, al adoptar como tuyos los 
actos de ellos e involucrarte plenamente en ellos. 

149. Tehilim 109:11. 

150. Shemot 22:19. Ahí mismo, s.v. tnm, Rashí 
explica que como ese versículo específicamente 
habla de “sacrificar” ofrendas, de ahí se infiere que 
la Torá no prescribió la pena capital por cualquier 
acto idólatra, sino solamente por degollar ofrendas. 


Ahora bien, ahí también explica que como el 
degüello [ zebijá ] es un acto de culto que es realizado 
en el interior del Atrio del Templo para adorar a 
Dios, así también queda prohibido bajo la misma 
pena quemar sahumerio [kitur], ofrecer libaciones 
[nisuj] y postrarse ante los ídolos [hishiajavayá], ya 
que todos estos son actos de culto que también son 
realizados en el interior del Atrio del Templo. 

151. Es decir, los cuatro actos que la Torá prescribe 
que se deben hacer para rendir culto a Dios. 
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31 No actuarás así con el Eterno tu Dios, TríStt nin» 1 ? ó nfcwrríó 
j^a q'we ellos hicieron por sus dioses nÍH > J"QyÍ.n“S3 

todas las abominaciones que el Eterno 
aborrece, pues incluso a sus hijos e hijas 

ellos quemaron en el fuego por sus v . T „ . ; . .., . ., . 

dioses. 
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-por ejemplo, defecando ante Peor 152 o lanzando una piedra a Merculis-, como ese acto 
constituye su modo específico de culto el que lo haga se hará acreedor al castigo de la pena de 
muerte. Pero los actos específicos de degollar animales, quemar sahumerio, ofrecer libaciones o 
prostrarse ante los ídolos, incluso si esos no constituyen el modo usual de rendirles culto, aun así 
el que los haga se hará acreedor al castigo de la pena capital. 153 

31. amia JiN 01 >3 /pues incluso A sus hijos. Aquí la palabra di, “incluso”, fue enunciada para 
incluir a sus padres y a sus madres. Al respecto, Rabí Akibá dijo: “Yo vi a un gentil que amarró 
a su padre delante de su perro 154 y lo consumió”. 155 

13 

1. *mri 33 íiN /todo asunto. Es decir, tanto ligero como serio. 156 


taaviN m >3 uñ'rkvh \®v 
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152. Según Rashí explica en Bemidbar 25:3, ,s\v. 
Tiya, este ídolo se llamaba Peor [Tiya] y se derivaba 
del hecho de que la forma específica de adorarlo 
consistía en que sus fieles ponían su ano al 
descubierto delante de él y defecaban. El nombre 
Tiya se deriva de la raíz nya, una de cuyas 
acepciones es “defecar”. La otra acepción que tiene 
es “evacuar”, “poner al descubierto” [o>yva], 

153. Sanhedrín 60b-61a. En Shemot 22:19, s.v. 
Q-irv, Rashí explica que la Tora condena a la pena 
de muerte a la persona que realice cualquiera de 
estos actos para cualquier clase de ídolo, ya sea ése 
el modo específico en que ese ídolo es adorado o no. 
Pero respecto a los demás actos de culto (por 
ejemplo, si barre el piso en presencia de un ídolo, 
rocía agua en presencia del ídolo para que no haya 


polvo, abraza al ídolo o lo besa), no se hará acreedor 
a la pena de muerte por tales actos, sino que 
únicamente constituyen prohibiciones. 

154. No literalmente delante de su perro, sino 
delante de la imagen de su dios, que tenía la figura 
de un perro (Lifshutó shel Rashí). 

155. Sifri 81. Según Tzedá laDérej, el Midrash 
quiere decir que amarró al padre delante del ídolo 
en forma de perro y luego quemó a su padre. Es en 
este sentido que “lo consumió”. Otros comentaristas, 
sin embargo, opinan que era físicamente un perro y 
éste devoró a su padre. 

156. La palabra 93, “todo”, implica que todos los 
preceptos deben ser cumplidos, independientemente 
de su importancia relativa (Débek Tob). Ver Rashí 
al v. 12:28, í.v. onn^jn 93 un, donde igualmente 
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deberán guardar para llevarlo a cabo; 
no añadirás a él ni sustraerás de él. 

2 Cuando de tu seno se levante 
un profeta o un visionario y 
te proporcione un signo o 
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niíqjb ibtttfííi / deberán guardar para cumplirlo. Esto fue enunciado a fin de prescribir un 
precepto negativo para cada precepto positivo de los enunciados en esta sección. 157 Pues toda 
expresión de “guardar” 158 implica un precepto negativo, 159 excepto que no se dan azotes por la 
transgresión de un precepto negativo expresado en términos de “guardar” un precepto positivo. 160 

i>b)> qpn Nb / no añadirás a él. Por ejemplo, cinco secciones al Tefilín, 161 cinco especies en el 
precepto de tomar el Lulab, 162 cuatro bendiciones en la Bendición de los Kohanim. 163 - 164 


2. niN ij>bN líiíi /te proporcione un signo. En el cielo, de modo similar a lo que se declara 
respecto a Guidón: “Haz un signo para mí”. 165 Y luego de eso la Escritura dice: “Que sólo haya 


interpreta la palabra bs, “todos”, en el mismo 
sentido. 

157. Sifrí 84. Los preceptos de la Torá se dividen 
en dos grupos: mitzvot lo taasé y mitzvot asé. Los 
primeros son “preceptos negativos”, es decir, 
prohibiciones que estipulan lo que no debe hacerse; 
los segundos son “preceptos positivos”, esto es, 
actos que deben hacerse. En este caso, la Torá 
enuncia la expresión vnpPri, “deberán guardar”, a fin 
de añadir un precepto negativo a cada uno de los 
preceptos enunciados en los versículos anteriores 
[ver los vv. 12:26-27]. 

158. Es decir, toda expresión derivada de la raíz 
im), como el verbo YDppri, “deberán guardar”, 
enunciado aquí. 

159. En los vv. 12:13 y 12:19, í.v. í|b Rashí 
ya había implicado que la expresión “guardar” 
siempre se refería a una prohibición. En la nota 74 
se citan las tres expresiones que, según el Talmud 
(Macot 13b) implican una prohibición. 

160. Menajot 36b. La Torá prescribe la pena de 39 
azotes por la transgresión de cualquier prohibición 


(ciertas prohibiciones, sin embargo, reciben la pena 
capital). En cambio, por la falta de comisión de un 
precepto la Torá no prescribe ningún castigo. No 
obstante, si un precepto positivo es, además, 
acompañado de la expresión “guardar”, ese precepto 
positivo también queda sancionado por un precepto 
negativo. Con todo, la violación de ese precepto 
negativo no es castigada con la pena de azotes. 

161. El Tefilín de la cabeza está compuesto por 
cuatro secciones, como Rashí explicó en el v. 6:8, 
s. v. ipyji ya n'op'üb vm. 

162. Rashí habla aquí del precepto de tomar cuatro 
especies [arbaat haminim] en Sucot. Ver Vayilcrá 
23:40. 

163. Ver Bemidbar 6:22-27. 

164. Sifrí 82. Rashí hizo idéntico comentario en el 
v. 4:2, s.v. «pn Nb. Para una explicación extensa de 
sus palabras, ver la nota 52 de la parashat 
Vaetjancm. 

165. Shofetim 6:17. En ese versículo, Guidón pidió 
a Dios que le hiciera un signo de que estaría con él 
y lo ayudaría a vencer a Midián. 
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prodigio. 3 Y ese signo o prodigio llega a 
cumplirse, [ése] del cual él te haya 
hablado, diciendo: "Vayamos tras 
dioses ajenos a quienes ustedes no 
conocieron y les rendiremos culto", 4 no 
deberás escuchar las palabras de ese 
profeta o de ese visionario, ya que el 
Eterno su Dios está poniendo a prueba a 
ustedes para saber si [realmente] aman 
al Eterno, su Dios con todo su corazón y 
con toda su alma. 5 Deberán marchar 
tras el Eterno su Dios, y a El deberán 
temer; Sus mandamientos guardarán y 
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sequedad en la tonsura...” 166 

iiflitt iN /o un prodigio. En la tierra. 167 Aun así, 168 “no lo escuches”. 169 Y si dices: “Entonces, 
¿por qué el Santo -bendito es- le concede poder para realizar milagros? La respuesta es: “porque 
el Eterno su Dios está poniendo a prueba a ustedes”. 170 

5. VV»\yri Píitea nto / sus mandamientos guardarán. Esto se refiere a la Torá entregada por 
medio de Moshé. 171 
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166. Shófetim 6:39; Sifrí 83. El signo que le pidió 
era que cuando dejara una tonsura (vellocino) de 
noche al descubierto, el rocío cayera sobre todo el 
suelo, excepto sobre la tonsura. Según Gur Aryé, un 
niN, “signo” o “señal”, se refiere a algo insólito en 
el cielo porque niN implica un acto milagroso de 
alto nivel, y eso se relaciona con el cielo. 

167. Según Gur Aryé, nato, “prodigio” o 
“portento”, porque se refiere a un acto 
extraordinario de menor nivel que niN, “signo”. 

168. Es decir, aun si el falso profeta hace un 
prodigio en el cielo o en la tierra. 

169. Sifrí 83. 


170. Sifrí 84. 

171, Sifrí 85. Rashl responde aquí a una dificultad 
del texto. El versículo habla de dos cosas: los 
“mandamientos” de Dios y de Su “voz”. Sin 
embargo, puesto que en cierto sentido los 
mandamientos de Dios y Su “voz” son lo mismo, ya 
que ambos expresan la voluntad divina, no parece 
claro por qué el texto los separa. A esto responde 
Rashl explicando que los “mandamientos” se refiere 
al conjunto de preceptos dados en la Torá a Moshé 
(Séfer haZikarórí). Presumiblemente, cuando Rashl 
habla aquí de la “Torá de Moshé” se refiere tanto a 
la Torá Escrita como a la Torá Oral. 
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Su voz escucharán; a Él servirán y a Él 
se apegarán. 6 Y ese profeta o ese 
visionario deberá morir, ya que habrá 
dicho un disparate acerca del Eterno, su 
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nmviíi IP'pai / y su voz escucharán. Esto incluye escuchar la voz de los profetas. 172 
najiíi tanto / a él servirán. En el Santuario. 173 

jipa-fin lai /y A ÉL SE apegarán. Es decir, apéguense a Sus caminos: 174 sean bondadosos con los 
demás, entierrcn a los muertos y visiten a los enfermos, al igual que el Santo -bendito es- hizo. 175 

6. nifl / disparate. Esta palabra se refiere a algo completamente apartado del mundo, algo que no 
existió ni fue creado y que no ordené al falso profeta hablar así. 176 Significa lo mismo que 


172. Sifrí 85. Puesto que los “mandamientos” 
abarcan el conjunto de preceptos dados a Moshé en 
el Sinai, la “voz” de Dios aludida aquí debe referirse 
a algo que no esté contenido en la “Torá de Moshé”, 
y eso solamente puede referirse a los preceptos y 
enseñanzas que a lo largo de la historia serian dados 
por los profetas ( Mizrají ). En Bereshit 1:1, el 
Maharal de Praga ( Gur Aryé) explica que la Torá 
que fue entregada a Moshé es justamente llamada 
“Torá” [rnin, palabra derivada de la raíz mn, que 
significa “instruir”] porque es la que instruye al 
hombre los preceptos que éste debe realizar, Por su 
parte, en Bereshit 16:2, explica también que la 
expresión “voz” [kol] se aplica perfectamente a 
cualquier mensaje recibido por medio de inspiración 
divina [rúaj hakódesh]. Esto seguramente explica 
por qué aquí el versículo llama “voz” a la capacidad 
profética. 

173. Sifrí 85. El “servicio” aquí mencionado no 
puede referirse al cumplimiento de los preceptos de 
la Torá, puesto que ello ya está incluido en la 
exhortación “Sus mandamientos guardarán”. En 
sentido estricto, el “servicio” [rniiy, abodá] se 
refiere al servicio de ofrendas, el cual era realizado 
en el Santuario y constituía el modo más elevado de 
servicio a Dios ( Gur Aryé). 

174. Se pudo haber pensado que la frase jipa-ffi iat, 


“y a Él se apegarán” constituye una consecuencia de 
todo lo anterior. Es decir, que después de guardar los 
mandamientos, escuchar la voz de Dios y servirle, la 
consecuencia espiritual de todo eso será que el ser 
humano alcanzará la unión con Dios. Rashf explica 
que no es asi. Al igual que las anteriores, “apegarse” 
a Dios constituye una exhortación que manda imitar 
a Dios (Sifté Jajamim). 

175. Sifrí 85. El midrash del que Rashí extrae este 
comentario infiere la exhortación de imitar el 
comportamiento bondadoso de Dios de la primera 
frase del versículo, “deberán marchar tras el Eterno, 
su Dios”. Sin embargo, aquí Rashí lo infiere de la 
frase que manda apegarse a Dios porque en este 
contexto se acerca más al sentido simple de lo que 
significa el versículo {Beer baSadé). Sin embargo, 
en el v. 11:22, s.v. vdti toa rD^>b, Rashí sí infirió 
de la frase “andar en todos Sus caminos” el concepto 
de imitar a Dios. Por su parte, Rashí interpretó la 
frase O npaqbi, “y apegarse a Él”, como una 
exhortación a apegarse a los Sabios. Ver también la 
nota 215 de la parashat Ékeb. 

176. La palabra hebrea rno literalmente significa 
“algo apartado”. En este contexto, no se refiere a 
algo que una vez existió y luego se fue, sino a algo 
que justamente está tan lejano de la realidad que 
nunca existió. 
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Dios -quien sacó a ustedes de la tierra 
de Mitzráim y te redimió de casa de 
esclavos- a fin de apartarte del camino 
que el Eterno tu Dios te ha ordenado 
para andar en él; y [asi] eliminarás el 
mal de tu interior. 

7 Si tu hermano [o el] hijo de tu 
madre, tu hijo o tu hija, la mujer de tu 
seno o tu amigo que sea como tu alma 
misma, te incitan en secreto, diciendo: 
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destoloude en francés antiguo. 177 

omg n>a» iprarq /y te redimió de casa de esclavos. Incluso si Él no tuviera ningún reclamo 
respecto a ti que el hecho de que te redimió, le sería suficiente. 178 

7. >3 / te incitan. La expresión nnpn 179 no significa otra cosa que “provocar”, como se 

declara: “Si el Eterno te incitó contra mí”. 180 Significa lo mismo que amitre en francés antiguo. 181 
Significa que le señala lo que debe hacer. 

ipríN /tu hermano. Del mismo padre o “el hijo de tu madre”, esto es, el que es de la misma 
madre. 182 


71? , 0 /tu seno. Es decir, la mujer que se recuesta en tu seno y, por decirlo así, está “grabada” en ti. 183 


177. En español, “disparate”, “absurdo”. En francés 
antiguo, esa palabra significa literalmente desviarse 
del camino ( Lifshutó shel Rashí). 

178. Sifrí 86. La primera frase “quien sacó a 
ustedes de la tierra de Mitzráim”, ya indica que fue 
Dios el que liberó al pueblo judío de Mitzráim. Por 
tanto, la frase “y te redimió de casa de esclavos” 
parece redundante, a menos que se la entienda como 
una alusión a que el hecho mismo de la liberación 
ya obliga a Israel a servir a Dios ( Mizrají ). 

179. Es decir, cualquier expresión derivada de la 
raíz non, como el verbo en este versículo. 

180. Shemuel I, 26:19; Sifrí 87. 


181. En otras ediciones, la versión textual es 
amontre, palabra que significaría indicar a alguien 
lo que debe hacer, relacionada con el verbo montre, 
“mostrar”. 

182. Sifrí 87. Rashí explica aquí que aunque la 
frase la ^pnN carece del disyuntivo “o”, está 
implícito y hay que entenderla así: “tu hermano o el 
hijo de tu madre”. Así, el “hermano” se refiere a un 
medio hermano por parte del padre y “el hijo de tu 
madre” a un medio hermano por parte de la madre 
(Mizrají). 

183. Según esto, la palabra p’n, “seno”, se deriva 
de la misma raíz ppn, que significa “grabar”. 
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Significa lo mismo que afichiede en francés antiguo. 184 Y asimismo tiene este sentido en la frase: 
“Y de lo clavado [p>tij en la tierra”, 185 que significa “del cimiento clavado en la tierra”. 

(jiítoia *i«iN /que sea COMO TU alma. Este es tu padre. 186 Hasta aquí la Escritura te ha explicitado 
a los individuos que te son queridos. Con mayor razón se aplica a los demás. 187 

*>nt>3 /en secreto. La Escritura habló aquí de lo que es usual, ya que las palabras del incitador 
usualmente son dichas en secreto. 188 Y asimismo declaró el rey Shelomó: “En el crepúsculo, 
cuando el día oscurece, en la oscuridad de la noche y las tinieblas”. 189 

tpítoín nntt run> Hb ipN / a quienes no conociste ni tú ni tus ancestros. Esto constituye un 
gran motivo de oprobio para ti, pues incluso las naciones del mundo no abandonan lo que sus 
ancestros les transmitieron, pero este incitador pariente tuyo te dice: “Deja lo que te transmitieron 
tus ancestros”. 190 


184. En francés moderno, attaché. En español, 
“adherida”. El antiguo vocablo francés afichiede 
está relacionado con el verbo fix en inglés y con el 
verbo español “fijar”. 

185. Yejezkel 43:14. 

186. Sifrí 87. Según Mizraji , como en ningún lugar 
de la Torá el padre es llamado jn, “amigo” o 
“prójimo”, forzosamente hay que inferir que para 
Rashí la frase iw, “que es como tu alma”, es 
independiente de la palabra ^jn, “tu amigo”, y en tal 
caso la disyunción “o” está implícita. Según él, así 
habría que entender la frase: “Tu prójimo [o el] que 
sea como tu alma”. Pero según Gur Aryé, la frase 
'IW 053 “iy)M, “que es como tu alma” no es 
independiente de la palabra Tin, “tu amigo”, sino 
que la explica: ¿quién es tu único amigo “que es 
como tu alma”? Respuesta: el padre es el único ser 
que es como el alma misma de la persona. 


187. Si incluso respecto a tus parientes cercanos, 
que te son muy queridos, la Torá te ordena no 
hacerles caso si te incitan a cometer idolatría, con 
mayor razón que no hay que hacer caso a ninguna 
otra persona que pretenda hacer lo mismo. 

188. Pero lo mismo aplica si el “incitador” [ mesit ] 
te incita públicamente a cometer idolatría. 

189. Mishlé 7:9; Sifrí 87. El contexto de esc 
versículo habla figuradamente de alguien que es 
seducido para cometer idolatría. 

190. Sifrí 87. La frase “que no conociste ni tú ni tus 
ancestros” es un comentario que la Torá misma hace 
respecto a la incitación del pariente. No son palabras 
del incitador, ya que ese hecho no constituye un 
aliciente para cometer idolatría, sino lo contrario. 
Las palabras del incitador son simplemente: 
“Vayamos y sirvamos a dioses ajenos” (Sáfer 
haZikaróri). 
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8. eipTibii iu ipbN Q>3Tpn / LAS cercanas a ti O LAS ALEJADAS de ti. ¿Por qué razón el versículo 
distingue entre las naciones “cercanas” y las “alejadas”? 191 En realidad, esto es lo que quiere 
decir el versículo: de la naturaleza de las naciones cercanas aprendes cuál es la naturaleza de 
las lejanas: así como no hay sustancia real en los ídolos de las naciones cercanas, tampoco hay 
sustancia real en los ídolos de las naciones lejanas. 192 

>pN¡i nspo / DESDE UN CONEÍN DE LA TIERRA. Esto se refiere al sol, a la luna y a toda la hueste 
del cielo, los cuales circulan desde un extremo del mundo al otro. 193 

9. ib íiaN'íl Kb /NO ACCEDERÁS A ÉL. Esta frase significa: no lo desearás, es decir, no lo amarás. 194 
Puesto que se declara: “Amarás a tu prójimo como a ti mismo”, 195 aquí la Torá enfatiza: a éste 
no lo amarás . 196 

i>bu ymííi ubi / ni le escucharás. Cuando él te implore por su vida para que lo perdones. 197 


191. No parece tener sentido en hacer esta 
distinción; está prohibido seguir la idolatría de 
cualquier nación, no importa si es cercana o lejana. 

192. Sifrt 87; Sanhedrín 61b. 

193. Sifrí 87. La frase “desde un confín de la tierra 
hasta el otro confín de la tierra” no está relacionada 
con la frase anterior, que habla de las naciones 
cercanas y lejanas. Es una frase independiente cuyo 
objeto son los astros del cielo ( Mizrají ). 

194. La frase ib mun ub, “no accederás a él”, es 
independiente de la que le sigue, Pbu vptíri Ub], “ni 
le escucharás”, ya que el pronombre ib separa entre 
ambas frases. Si ambas expresaran una misma idea 
el versículo hubiera dicho i>bu ubi mu'n ub, 
“no accederás ni le escucharás” (Mosquil leDavid). 
Ahora que queda claro que ambas frases hablan de 
cosas distintas, Rashí explica que hay que entender 
la expresión mu'n en el sentido de “desear” o 


“querer”. El verbo mufi se deriva de la raíz mu, 
relacionada con mu, que significa “desear”. Como 
el ser humano solamente suele dejarse llevar por lo 
que ama, el concepto de acceder [mu] está 
relacionado con el de desear y querer [en hebreo, la 
raíz de “amar” es anu] (Beer baSadé). 

195. Vayikrá 19:18. 

196. Sifrí 89. La razón por la que Rashí se ve 
obligado a dar a ib naun ub el sentido de no amar 
al que incite a la idolatría en vez de su sentido literal 
se debe a que sería innecesario decir que uno no 
debe aceptar cometer idolatría, pues en muchos 
otros versículos la Torá ya prohibió la idolatría (Gur 
Aryé). 

197. La frase no se refiere a no escucharlo en el 
sentido de no hacerle caso para cometer idolatría, 
pues enfatizar eso sería innecesario (Gur Aryé), 
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tus ojos no tendrán compasión de él y no 
te apiadarás, y no le encubrirás. 10 Sino y. 
que ciertamente harás que muera; 
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- TRADUCCIÓN DE RASHf - 

Puesto que se declara: “Ciertamente ayudarás junto con él”, 198 aquí la Torá enfatiza: a éste no 
le ayudarás. 199 

ví»v tfí»y / tus ojos no tendrán compasión de él. Puesto que se declara: “No te 

quedarás quieto ante la sangre de tu prójimo”, 200 aquí la Torá enfatiza: de éste no tendrás 
piedad. 201 

yonn Ntn / y no te apiadarás. Es decir, no voltearás el caso para buscar razones a su favor. 202 

D3y noaíi Ni>l / y no le encubrirás. Si tú sabes algo que demuestre su culpabilidad, no tienes 
derecho de callar. 203 


10. «3*míi Xan >a / sino que ciertamente harás que muera. Incluso si salió del tribunal [bet 
din] declarado inocente, regrésalo a él como culpable; y si salió declarado culpable, no lo regreses 
como inocente. 204 

mi^Naa ía n;nn tpt» / tu mano estará primero contra él. Es un precepto que el individuo 
incitado mate al incitador por su propia mano. Y si no murió por su propia mano, debe morir por 
mano de otros, como se declara: “y luego la mano de todo el pueblo”. 205 


198. Shemot 23:5. El versículo completo es: “Si ves 
el asno de tu enemigo caído debajo de su carga, ¿te 
abstendrás de ayudarlo? Ciertamente ayudarás junto 
con él”. Ese versículo ordena ayudar incluso a un 
enemigo. 

199. Sifrí 89. Aunque en Shemot 23:5 la Torá 
exhorta a ayudar incluso a un enemigo, aquí enfatiza 
que se puede ayudar a todos los enemigos, menos al 
que incite a la idolatría. 

200. Vayikrá 19:16. El versículo completo es: “No 
andarás de chismoso entre tu pueblo; no te quedarás 
quieto ante la sangre de tu prójimo; Yo soy el 
Eterno”. Ese versículo prohíbe que un individuo se 
quede quieto si ve que su prójimo se halla en una 
situación de peligro, 


201. Sifrí 89. 

202. Sifrí 89. A diferencia de los demás casos 
capitales, en los que el tribunal [bet din ] “voltea” el 
caso en todos los ángulos posibles para impedir que 
una persona sea condenada a muerte, aquí la Torá 
enfatiza que una vez que se demostró la culpabilidad 
del incitador, no hay que buscar factores atenuantes. 

203. Sifrí 89; Scmhedrin 33b. 

204. Sifrí 89. 

205. Sifrí 89. A diferencia de los demás casos 
capitales que incurren en el castigo de lapidación, en 
los que son los testigos del crimen los que aplican 
la pena, en este caso la víctima debe aplicar en su 
totalidad la pena de muerte al incitador. Ahora bien, 
si por alguna razón la víctima no puede aplicar el 
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y luego la mano de todo el pueblo. 11 Lo 
lapidarás con piedras para que muera, 
ya que procuró apartarte del Eterno tu 
Dios, quien te sacó de la tierra de 
Mitzráim, de casa de esclavos. 12 Y todos 
en Israel escucharán y temerán, para 
que no sigan haciendo como esto en tu 
seno. 

13 Si en una de tus ciudades que el 
Eterno te haya otorgado para habitar 
allí, escuchas [que] dicen: 14 “Surgieron 
hombres inicuos de tu seno y han 
hecho extraviar a los habitantes de su 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

13. QV) JiSt/b / PARA HABITAR ALLÍ. Esto excluye a Yerushaláim, que no fue dada como lugar de 
habitación. 206 


l'ttNb... jiayiíi >3 / si escuchas, [QUE] dicen. Es decir, que la gente dice así: “Surgieron hombres 
inicuos, etc.” 207 

14. lqwt>¡» pa /inicuos. Es decir, sin yugo, que se desprendieron del yugo del Omnipresente. 208 
d»v)lH / hombres. Pero no mujeres. 209 


castigo o no lo termina, la obligación recae entonces 
sobre el resto del pueblo. Es por eso que el versículo 
dice “tu mano estará primero contra él, y luego la 
mano de todo el pueblo”. 

206. Sifri 92. El propósito principal de la ciudad de 
Yerushaláim no era para que la gente habitara ahí, 
sino para que ahí residiera la Presencia Divina {Beer 
baSacie). Por consiguiente, las leyes de la ir 
hanidájat, “la ciudad descamada”, que son 
reseñadas aquí, no se aplican a Yerushaláim. 

207. Aunque la expresión “íDNb [lit., “diciendo”, o 
“para decir”] generalmente indica que lo enunciado 
debe ser “dicho” a otros, en este caso no puede 
significar eso, ya que no tendría sentido que los 
oyentes repitieran el reporte acerca de la “ciudad 


descarriada”. Por eso, Rashí explica que en este 
versículo "itaNb introduce el reporte mismo, relatado 
por la gente ( Mizrají). 

208. Sifri 93. La palabra bjpbu es un vocablo 
compuesto por 'ha, “sin”, y biy, “yugo”. 

209. Sifri 93. Aunque la palabra tnvóK (que 
literalmente significa “hombres”) a veces no designa 
específicamente a varones, sino a gente en general, 
puesto que en este caso el versículo ya habla de na 
b}>^a, “inicuos”, sería redundante que lo reiterara. 
Por eso, Rashí explica que aun así la Torá lo reitera 
para enfatizar que las leyes de la “ciudad 
descarriada” solamente aplican en caso de que los 
incitadores a la idolatría sean hombres, no mujeres 
(Gur Aryé). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

0*»>)> >aty> / LOS habitantes DE su ciudad. Pero no los habitantes de otra ciudad. 210 De este 
versículo los Sabios afirmaron que una ciudad solamente se convierte en “ciudad descarriada” si 
fueron hombres los que la hicieron descarriarse y si ios que la hicieron descarriarse eran 
habitantes de ella misma. 211 


15. ap»p ipNpi xnpm nprn /indagarás, investigarás e inquirirás muy bien. De este versículo 
los Sabios aprendieron que hay que realizar siete investigaciones. 212 Lo derivaron de las 
expresiones adicionales enunciadas aquí. 213 Aquí hay tres expresiones: “indagación”, 
“investigación” y “muy bien”. 214 Pero la expresión “inquirirás”, no entra en este número 

de tres expresiones, y de ella los Sabios aprendieron los exámenes. 215 Y en otro lugar, la Torá 
dice: “Los jueces indagarán muy bien”. 216 Y luego, en otro lugar, la Torá dice: “Deberás indagar 
muy bien”. 217 Y los Sabios emplearon la expresión ao>D, “muy bien”, como método de guezerá 


210. Sifrí 93. Si un grupo de hombres incitó a una 
ciudad que no es la suya a cometer idolatría, las 
leyes de la “ciudad descarriada” no aplican. 
Solamente aplican si incitaron a su propia ciudad. 

211. Sanheclrín 11 Ib. 

212. En Sanhedrín 5:1 (40a), la Mishná prescribe la 
obligación de interrogar a los testigos mediante siete 
preguntas específicas. Estas preguntas tienen como 
propósito averiguar la veracidad del testimonio de 
los testigos, y consisten en interrogaciones relativas 
al lugar y tiempo en que ocurrió el supuesto crimen. 
A estas siete preguntas se refiere Rashí cuando 
habla de “siete investigaciones”. 

213. Este versículo emplea diversas expresiones 
para referirse a la investigación que el tribunal [bel 
din] debe realizar. Como hubiera bastado que 
utilizara una sola expresión, el que haya enunciado 
varias implica que la investigación debe consistir de 
varias indagaciones (interrogaciones) distintas. 

214. La “indagación” [derishá] y la “investigación” 


[jakirá] se derivan de las expresiones pifi-m, 
“indagarás”, y rnpni, “investigarás”, 
respectivamente. La expresión “muy bien” [heteb] 
alude a una tercera interrogación. 

215. A diferencia de las “siete investigaciones”, que 
tienen que ver con el lugar y el tiempo en que se 
cometió el crimen, los “exámenes” [bedikot] 
consisten en preguntas que se hacen a los testigos no 
relacionadas con el lugar y el tiempo del crimen, 
sino con otros detalles circunstanciales (qué ropa 
vestía el malhechor, cómo era la escena del crimen, 
etcétera). 

216. Infra, v. 19:18. El versículo utiliza ahí las 
expresiones n£n*n, “indagarán”, y a\?>n, “muy bien”. 
Esas dos expresiones aluden a dos interrogaciones 
adicionales. 

217. Infra, v. 17:4. El versículo utiliza ahí las 
expresiones rnúrn, “deberás indagar”, y n\?>n, “muy 
bien”. Esas dos expresiones aluden a dos 
interrogaciones adicionales. Hay, pues, siete 
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es verdad, cierto es el asunto: se ha 
realizado esta abominación en medio de 
ti, 16 [entonces] abatirás completamente 
a los habitantes de esa ciudad por la 
espada; la destruirás y a todo lo que esté 
en ella y a sus animales por la espada. 
17 Y todo su botín lo reunirás en medio 
de su plaza, y quemarás con fuego a la 
ciudad y a su botín completamente, en 
aras del Eterno tu Dios. Ella se 
convertirá en un montón eterno; no será 
reconstruida. 18 A tu mano no se 
adherirá ninguna cosa de la propiedad 
vedada, afín de que el Eterno se vuelva 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

shavá u% a fin de aplicar lo enunciado en un contexto al otro contexto. 219 

16. ftsn Dan /ABATIRÁS completamente. Si no puedes matarlos por medio de la muerte escrita 
respecto a ellos, mátalos por medio de otro tipo de muerte. 220 

17. 7>nbNl "nb / en aras del eterno tu dios. Es decir, en Su Nombre y por Él. 

18. 'n ¡rt\íi> )i>Hb / a fin de que el eterno se vuelva. {Esto se remite a la frase “abatirás 
completamente”.} 221 


expresiones que aluden a siete preguntas: tres aquí, 
dos en el v. 19:18 y dos en el v. 17:4, 

218. Guezerá shavá es un método talmúdico de 
intepretación del texto bíblico que consiste en 
aplicar una ley enunciada en un contexto dado a otro 
contexto distinto, por medio de la analogía de 
términos idénticos que aparezcan en ambos 
contextos [ver, por ejemplo, las notas 53 y 255 de la 
parashat Debarim para ejemplos de guezerá shavá], 

219. Sifrí 93; Sanhedrín 40a. En este caso no se 
trata exactamente de una guezerá shavá normal, ya 
que la ley enunciada en un contexto no se aplica a 
otro contexto. A lo que Rashí se refiere es que los 
Sabios talmúdicos emplearon la expresión “muy 
bien” [a\?>p], que aparece en los tres versículos en 
cuestión, como denominador común que indicaría 


que las siete expresiones enunciadas en esos tres 
versículos deben ser sumadas entre sí. 

220. Sifrí 94; Baba Metzia 31b. Puesto que más 
adelante el versículo explícitamente dice respecto de 
la ciudad descarriada: “...la destruirás y a todo lo 
que esté en ella y a sus animales por la espada”, es 
obvio que hay que aplicarle la pena de muerte por 
espada [sáyif], Por tanto, la expresión enfática 
“abatirás completamente [ron ron]” debe ser 
entendida como permiso para destruir a esa ciudad 
por cualquier otro medio ( Mosquil leDavid). 

221. Es decir, que solamente si cumples cabalmente 
la orden de Dios enunciada aquí de destruir 
completamente a la “ciudad descarriada”, Dios “se 
volverá del ardor de Su ira”, 
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del furor de Su ira. Y Él te concederá 
misericordia y será compasivo contigo y 
te incrementará, como juró a tus 
ancestros, 19 si [es que] escuchas la voz 
del Eterno tu Dios, para guardar todos 
Sus mandamientos que Yo les ordeno 
hoy, a fin de hacer lo recto a los ojos del 
Eterno tu Dios. 

Capítulo 14 

1 Ustedes son hijos del Eterno su Dios: 
no se harán cortes ni se harán una parte 
calva entre sus ojos por un muerto. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

újn jV>hJa /del furor de su ira. Pues todo el tiempo que hay idolatría en el mundo, hay “furor 
de ira” divina en el mundo. 222 


14 

1. maní! Nb /no se harán cortes. Esto significa: no se harán cortes o incisiones en su carne 223 
por un difunto, 224 como suelen hacer los cmoriin, 225 ya que ustedes son hijos del Omnipresente 
y les corresponde ser hermosos, en vez de estar cortados o pelados. 226 

t3S*5*j> va / entre sus ojos. Es decir, junto a la frente. Pero en otro lugar la Torá dice: “No se 


222. Sifrí 96. Ahí el Midrash agrega: “[Solamente] 
cuando sea eliminada la idolatría del mundo se 
quitará la ira divina sobre el mundo”. 

223. En Macot 21a, el Talmud afirma que rvj’is, 
palabra relacionada con el verbo vrfimn de este 
versículo, se refiere a un corte profundo, mientras 
que n\?n\y, el otro término que Rashí emplea aquí, 
se refiere a un corte poco profundo, ya que rrpi} es 
con un instrumento, mientras que noptj) es con la 
mano. 

224. Al agregar aquí que los cortes los hacían “por 
un difunto”, Rashí quiere aclarar que en este 
versículo la frase “por un muerto”, enunciada 
después de “no se harán una parte calva entre sus 


ojos”, también se refiere a cortarse el cuerpo y no 
solamente a dejarse una parte de la cabeza calva 
(. Mizraji ). Los antiguos paganos solían hacer ambas 
cosas en señal de duelo. 

225. En la antigüedad constituía una práctica muy 
extendida hacerse cortes en el cuepro en señal de 
duelo por un difunto. Esta práctica era muy 
extendida entre los habitantes de Kenaan. 

226. La prohibición de hacerse corles en el cuerpo 
por un difunto ya había sido enunciada en Vayikrá 
19:28. Ver Rashí ahí mismo, s.v. YiDJb vn4n y la nota 
152 de la parashat Kedoshim. La misma prohibición 
es enunciada en Vayikrá 21:5, sólo que ahí respecto 
a kohanim. 
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2 Pues tú eres un pueblo santo para 
el Eterno tu Dios, y a ti te escogió 
el Eterno como nación atesorada de 
entre todas las naciones que están 
sobre la superficie de la tierra. 

3 No comerás ninguna cosa 
abominable. 4 Estos son los 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

dejarán una parte calva en sus cabezas”. 227 De eso se infiere que la prohibición implica hacer que 
toda la cabeza sea como la parte entre los ojos. 228 

2. íiflN z/ÍTp QJI >p / PUES TÚ ERES UN pueblo SANTO. El versículo habla aquí de tu santidad 
intrínseca, la cual heredaste de tus ancestros. Y además, “y a ti te escogió el Eterno”. 229 

3. íiayiíi b3 / NINGUNA COSA ABOMINABLE. Es decir, cualquier cosa que Yo haya declarado 
abominable para ti. 230 Por ejemplo, si una persona rebana la oreja de un animal primerizo a fin 
de poder degollarlo en todo el país, 231 eso es algo que Yo declaré abominable para ti, en el 


227. Vayikrá 21:5. El versículo completo es: “No se 
dejarán una parte calva en sus cabezas y no se 
rasurarán el borde de sus barbas, y en su carne no 
se rasguñarán un rasguño”. En ese versículo no se 
especifica que la prohibición se aplica a una parte 
calva “entre los ojos”, como aquí. 

228. Sifrí 96. En Vayikrá 21:5, s.v. nmp tfnp’ Nb 
'faj, Rashi explica extensamente que la Torá repite 
la prohibición de dejarse una parte calva en la 
cabeza en dos lugares, aquí y en Vayikrá 21:5, a 
fin de aprender lo enunciado en un caso para el 
otro caso. Por un lado, explica que como aquí la 
Torá dice que no deberán hacerse la parte calva 
“entre los ojos”, se podría haber pensado que la 
prohibición no aplica a hacerse un lugar calvo en 
cualquier otra parte de la cabeza, Para indicar que 
no es así, en Vayikrá 21:5 el versículo declara 
que está prohibido hacerlo “en sus cabezas”, lo 
que extiende la prohibición a cualquier parte de 
la cabeza. Por otro lado, así como en aquel caso 
la prohibición explícitamente se refiere a dejarse 
una parte calva en la cabeza en señal de duelo 


por un muerto, así también en este caso la 
prohibición se aplica únicamente cuando es hecho 
por un muerto. 

229. Sifrí 96. Rashi explica que la Torá ofrece aquí 
dos razones por las que el pueblo de Israel no debe 
realizar las prácticas mencionadas en el v. 14:1: 
primero, porque es “un pueblo santo”; segundo, 
porque a él lo “escogió el Eterno”. Lo primero se 
refiere al carácter intrínseco de Israel, heredado de 
sus ancestros; lo segundo, al carácter que Dios les 
implantó porque los escogió (Gur Aryé). 

230. Según Rashi, el versículo no prohíbe comer 
cosas que intrínsecamente son asquerosas o 
abominables (por ejemplo, alimañas), sino cualquier 
cosa que Dios haya declarado prohibido para Israel. 

231. Los animales primerizos [ bejorot ] deben ser 
llevados al Templo y ofrendados ahí. El caso al que 
Rashi se refiere es el de una persona que causa un 
corte en un animal primerizo con el objeto de que 
sea declarado inválido para ser llevado al Templo y 
así poder degollarlo fuera del área del Templo. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

versículo: “No deberá haber ningún defecto en él”. 232 Al respecto, aquí este versículo viene y te 
enseña que la persona no deberá degollar y comer un animal primerizo debido a ese defecto. 233 
Otro ejemplo es: si una persona cocinó carne con leche, eso es algo que Yo declaré abominable 
para ti. Al respecto, aquí este versículo viene y te prohíbe que ingieras esa mezcla de carne con 
leche. 234 


4-5. ‘MttO’í >331 !f*vt ...nonan ÍINÍ /estos son LOS ANIMALES... EL CIERVO; EL VENADO; el yajmur. 
De aquí aprendemos que el término “fiera” [n>h] está incluido en el término “animal” [napa]. 235 
Y también aprendemos que los animales y las fieras impuros -es decir, no aptos para la ingestión- 
son más que los animales y las fieras puros, ya que en todo lugar la Torá menciona 
específicamente a los que son menos. 236 


232. Vayikrá 22:21. El versículo completo es: “Y si 
un hombre ofrece un sacrificio de ofrenda de paz al 
Eterno para expresar un voto o una ofrenda 
voluntaria de reses o de ovinos, sin defecto deberá 
ser para beneplácito. No deberá haber ningún 
defecto en él”. El versículo siguiente enumera 
diversos tipos de defectos que invalidan una 
ofrenda. 

233. Sifri 99. 

234. Julin 114b. 

*Nota al texto de la Torá. Al igual que se hizo 
con la traducción de los nombres de animales en 
la parashat Sheminí, en el libro de Vayikrá, cap. 
11, sólo traduciremos al español dos tipos de 
nombres: 1) los que sin lugar a dudas son los 
mismos que aquellos a los que la Torá se refiere 
(por ejemplo, toro, cordero); 2) aquellos para los 
que Rashí da una traducción al francés antiguo o 
una explicación con la que se pueda identificar al 
animal. Aunque diversos comentaristas han 
propuesto diferentes hipótesis sobre las identidades 
respectivas de estos animales, como en la 
actualidad se desconoce en realidad la identidad 


exacta de la mayoría de los animales, se ha optado 
por simplemente transliterar fonéticamente el 
nombre al español. 

235. Para hablar de animales, la Torá emplea dos 
términos: “fiera” [n;n ,jayá] y “animal” o “bestia” 
[nona, behemá ]. Puesto que en este versículo la 
Torá introduce los animales aptos para la ingestión 
[kasher] mediante el término nona, pero 
inmediatamente después menciona animales salvajes 
(“fieras”), eso implica que la categoría de behemá 
incluye a la de jayá. Sin embargo, en Vayikrá 11:2, 
í.v. nongn 5ap ...n»nn riNt, Rashí hace el comentario 
opuesto, pues allí afuma: “[El término] nona 
[behemá ] está incluido en el de n;n [jayá]". Al 
respecto, Séfer haZikarón a Vayikrá 11:2 comenta 
que lo que Rashí dice ahí en el sentido de que n^na 
está incluido en el de n;n no es válido en todos los 
casos, puesto que aquí vemos que n»n está incluido 
en el de nona. Ahí agrega que, de hecho, en Julin 
70b el Talmud explícitamente dice que ambos 
términos se incluyen mutuamente, dependiendo del 
contexto ( Séfer haZikarón). 

236. Sifri 100; Julin 63b. 
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1¡?N1 /el íbice. El Targum traduce esto por Nbjn, palabra relacionada con la de la frase: “íbices 
del peñasco”. 237 Es el llamado estainbok en francés antiguo. 238 

ÍNívi / el toro salvaje. El Targum traduce esto por Nbamn, palabra que significa “toro del 
bosque”. La palabra NbNa significa bosque en la lengua aramea. 

6. apiojo / hendida. Este vocablo significa “hendida”, como lo traduce el Targum.: Np’TtJ, 
hendida . 239 

APTO / planta. Esta palabra significa lo mismo que plante en francés antiguo. 240 

í»l»Wí/t /partida. Esto quiere decir que la pezuña del animal está partida en dos uñas. 241 Pues hay 
animales cuyas pezuñas están partidas en la punta, pero no están partidas completamente en sus 
uñas, y ese tipo de animales es impuro. 242 


237. Iyob 39:1. La palabra aramea Nbjn está 
relacionada con el vocablo hebreo que significa 
“cabra salvaje”. En español, íbice es un tipo de 
cabra salvaje. 

238. Este antiguo vocablo francés está relacionado 
con el alemán steinboc, que significa “cabra de la 
roca”. En la actualidad, steinbok es el nombre que 
se da a un antílope africano. 

239. El Targum de Onkelós traduce la palabra 
hebrea np"i£»? por Npntp, que significa hendida. 
Este vocablo arameo está relacionado con la raíz 
hebrea pío, que significa “partir”, “hender”. Rashí 
explicó lo mismo en Vayikrá 11:3, ,v. v. ntno». 

240. En francés moderno esta palabra significa lo 
mismo: “planta” (del pie). Aquí Rashí la utiliza para 
designar la parte inferior de la pata de los animales, 
aquella sobre la cual se apoyan para marchar 
(Mizrají a Vayib'á 11:3). En español el nombre 
general para esa parte del cuerpo animal es 
“pezuña”. 

241. La frase hebrea 9 pw npp'v)i literalmente 
significa “partida en partes” o “rajada en rajaduras". 


Ambas palabras están relacionadas con el verbo 
Jioifh, “partirá”, en Vayikrá 1:17. El Targum tradujo 
esta frase por otra que literalmente significa hendido 
en pezuñas [NOjnpnt], con pezuñas [pobo], para 
enfatizar que no basta con que la pezuña esté rajada 
un poco, sino que debe estar lo suficientemente 
dividida para que la pezuña forme dos partes 
distintas {Mosquil leDavid). En Vayikrá 11:3, s.v. 
ypv njiü'W], Rashí agrega que esa frase significa que 
la pezuña del animal está partida arriba, en su punta, 
y también a lo largo de la pezuña hasta llegar a la 
parte que está conectada con el extremo inferior de 
la pata del animal, separándose de este modo en dos 
uñas. 

242. Algunos anímales tienen las pezuñas partidas 
completamente en dos partes. Por ejeniplo, ovejas, 
vacas, cabras, etc. Estos son los animales 
permitidos. Otros animales tienen las pezuñas 
partidas en parte, pero no completamente, como el 
camello. Éstos y aquellos que no tienen la pezuña 
partida están prohibidos. Rashí explicó lo mismo en 
Vayikrá 11:3, s.v. ypt nyovn. 
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en dos pezuñas y que rumie, entre los 
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impuros son para ustedes; 8 y puerco, 
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npnaa /entre los animales. Esto implica: lo que se halle dentro del animal, puedes comerlo. 243 
De este versículo afirmaron los Sabios que el feto de un animal se vuelve permitido para la 
ingestión por medio del degüello de su madre. 244 

7. nynwn /LA shesuá. Esta es un ser animal que tiene dos espaldas y dos columnas vertebrales. 245 
Al respecto, nuestros Maestros afirmaron: “¿Por qué fueron repetidas las leyes acerca de los 
animales no kasher?” 246 Respecto a los animales terrestres, a causa de la shesuá; 247 y respecto a 
las aves, a causa de la raá, 248 especies que no fueron enunciadas en el libro Torat Kohanim . 249 


243. Jultn 69a. La palabra nttnaa, que aquí hemos 
traducido “entre los animales", también puede ser 
entendida como “ dentro del animal”. Por tanto, la 
última frase de este versículo puede ser leída así: 
“...[lo que está] dentro del animal, eso podrán 
comer”. Rashí hace esta lectura no literal porque 
como el inicio del versículo ya habla de animales 
[“y cualquier animal”], repetir ese dato sería 
redundante (Sifté Jajamim). 

244. Julin 74a. Normalmente, para que cualquier 
animal (terrestre o ave) pueda ser declarado apto 
para comer [kasher], debe ser degollado según la 
Halajá [ley judía], Pero en este caso, basándose en 
este versículo, los Sabios talmúdicos afumaron que, 
según la ley bíblica [d'oraitá], un feto es consi¬ 
derado parte del cuerpo de su madre y, por consi¬ 
guiente, el degüello aplicado a su madre basta para 
permitirlo también a él, 

245. Julin 60b. La palabra nymyri, shesuá, 
literalmente significa “la partida”. Se deriva de la 


misma raíz que las palabras yuw y JWvb del 
versículo anterior. Al tener dos columnas verte¬ 
brales, su espalda presenta la apariencia de ser 
doble, partida en medio. 

246. Las leyes acerca de los animales que no son 
kasher ya fueron enunciadas en Vayikrá, capítulo 
11 . 

247. El animal terreste que aquí la Torá llama 
shesuá no es mencionado en el libro de Vayikrá. 

248. La ave que en el v. 14:13 es llamada raá no es 
mencionada bajo este nombre en el libro de Vayikrá. 
Rashí explicará el cambio de nombre en el v. 14:13, 
j.v. n*Nn rw nrnn], 

249. Julin 63b. Torat Kohanim es otro nombre para 
designar al libro de Vayikrá [Levítico], Ese nombre 
literalmente significa “Instrucción para Kohanim”, 
ya que en su mayor parte ese libro trata acerca de 
leyes relacionadas con kohanim, ofrendas, pureza e 
impureza y el Santuario. 
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ya que tiene la planta hendida, pero no 
rumia; impuro es para ustedes. De su 
carne no comerán y no tocarán sus 
cadáveres. 

9 Este podrán comer de entre los que 
estén en el agua: todo el que tenga 
aletas y escamas podrán comer. 10 Pero 
todo el que no tenga aletas y escamas no 
podrán comer; impuro es para ustedes. 

11 Cualquier ave pura podrán comer. 
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8. Dtfíi Nb tmbimi / Y no TOCARÁN sus cadáveres. Nuestros Maestros explicaron que este 
versículo está hablando de las festividades, y nos enseña que la persona está obligada a purificarse 
en las festividades. 250 Se pudo haber pensado que aquí se advierte a la gente de de estar pura 
durante todo él año. 251 Para descartar esta hipótesis, el versículo declara: “Di a los kohanim...” 252 
Ahora bien, si incluso respecto a la impureza de un cadáver humano, que es severa, solamente los 
kohanim quedan prohibidos de contaminarse con ella, pero los demás israelitas no quedan 
prohibidos, respecto a la impureza de un cadáver animal, que es ligera, ¿acaso no con más razón 
a los demás israelitas no se les prohibió contaminarse con ella? 253 

11. lb:>Nli íiinp Tte? /cualquier ave pura podrán comer. Esto fue enunciado para permitir 
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250. Es decir, a purificarse antes de una ; festividad 
para que cuando ésta llegue la persona ya esté pura. 
Aunque el contexto no indica que la frase “y no 
tocarán sus cadáveres” -que implica la obligación 
de estar ritualmente puro [tahor]- se refiere a una 
festividad, los Sabios interpretaron que alude a las 
festividades porque es solamente en ellas que uno 
está obligado a ir al Templo y llevar allá sus 
ofrendas, obligación que automáticamente implica 
que uno debe estar ritualmente puro en la festividad 
(Ciar Aryé). 

251. Puesto que el versículo literalmente no 
menciona las festividades, se pudo haber pensado 
que la obligación general de estar ritualmente puro 
es aplicable a todos para todo el año. 


252. Vayikrá 21:1. El versículo completo es: “El 
Eterno dijo a Moshé: Di a los kohanim, hijos de 
Aharón, y diles: [Ninguno de ustedes] se hará 
impuro entre su gente por una persona fallecida”. 
Ese versículo prohíbe que los kohanim se 
contaminen con la impureza de un cadáver humano. 
Los versículos siguientes listan los parientes 
cercanos por los que sí pueden hacerse impuros. 

253. Rosh Hashaná 16b. Si por lógica el versículo 
no prohíbe que un no kohén se contamine con la 
impureza de un cadáver animal durante todo el afio, 
como Rashí acaba de demostrar, forzosamente 
prohíbe entonces hacerlo en momentos específicos 
del afio: las festividades. 
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la ingestión del ave enviada libre del metzorá , 254 - 255 

12. t>n» ibíKn N> ton np / y esta es la que NO podrán comer de ellas. Esto fue enunciado 
para prohibir la ingestión del ave del metzorá que se degüella. 256 

13. n»Nrí uní rmin) /LA RAÁ; la ayá. La raá, la ayá y la dayá son la misma ave. 257 ¿Y por qué 
aquí su nombre es llamado raá? 258 Porque ve sumamente bien. 259 ¿Y por qué la Torá te prohibió 
a esta ave con todos los nombres que posee? A fin de no dar pretextos a los objetores para 
disputar la identidad de esta ave, para que el que la desee prohibir no la llame “raá”, mientras 
que el que la desee permitir diga: “El nombre de esta ave es dayá” o “su nombre es ayá, y ésta 
no fue la que prohibió la Escritura”. Y respecto a las aves, la Torá te especificó los nombres de 


254. En Vayikrá, vv. 14:1-32, la Torá prescribe el 
método de purificación que debe seguir un metzorá 
(una persona con tzaráat, enfermedad de la piel 
causada por maledicencia). En el v. 14:3, la Torá 
prescribe que para el metzorá “se tomaran dos 
pájaros vivos, puros, y madera de cedro, lana 
carmesí e hisopo”. Uno de esos pájaros es luego 
enviado libre, como se indica en el v. 14:7: “Deberá 
rociar siete veces sobre el que se purifica de la 
tzaráat; lo purificará y enviara [libre] el pajaro vivo 
sobre campo abierto”. 

255. Sifrí 103; Kidushin 57a. En este contexto, la 
palabra 5?, “cualquiera” (o “todas”) es inclusiva, y 
es enunciada aquí para incluir a un ave que, aunque 
se pudo haber pensado que estaba prohibida, 
realmente está permitida (Sifté Jajamim). 

256. Sifrí 103; Kidushin 57a. Ver la nota 254. 
Según el Talmud, no podría ser al revés (que la frase 
“cualquier ave pura podrán comer” fue enunciada 
para permitir la ingestión del ave que se degüella, 
mientras que la frase “y ésta es la que no podrán 
comer de ellas” fue enunciada para prohibir la 
ingestión del ave enviada del metzorá), ya que la 


Torá no hubiera dictado una ley que podría 
ocasionar que la gente cometiera un error. Si hubiera 
dicho que el ave prohibida era el ave enviada, como 
la gente no tenía modo de identificarla con 
exactitud, ello quizá provocaría que por error 
ingirieran un ave impura. 

257. En este versículo se mencionan tres nombres 
de aves: raá [reo], ayá [nw] y dayá [nn]. Y en 
Vayikrá 11:14, la Torá dice literalmente “la daá 
[reon] y la ayá [n»Nn] según su especie” [ahí fueron 
traducidos por “el milano y el aguilucho según su 
especie”]. El nombre daá de Vayikra es una variante 
del nombre daya mencionado aquí. Según los 
Sabios, estos cuatro nombres se refieren a una 
misma especie de ave. 

258. El nombre daá de Vayikrá 11:14 y el nombre 
dayá son variantes de lo mismo. Pero el nombre raá, 
enunciado aquí, no aparece en Vayikrá. Esta 
discrepancia motiva a Rashí a explicar por que la 
Tora agregó un nombre adicional a esta especie. 

259. Julín 63b. El nombre dni [raa] se deriva de la 
raíz reo, que significa “ver”. 
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14 cualquier cuervo según su especie; 

15 la bat-hayaaná; el tajmas; el shajaf; y 
el netz según su especie; 16 el búho; la 
lechuza; y el murciélago; 11 el kaat; la 
rajamá; y el cormorán; 18 la cigüeña; el 
herón según su especie; el pavo salvaje; 
y el atalef. 19 Y cualquier insecto 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

las impuras, a fin de enseñar que las aves puras son más numerosas que las impuras. Es por eso 
que especificó a las especies que son menos. 260 

16. íipv/iíin /el murciélago. Este es llamado chalve-soriz 261 en francés antiguo. 262 

17. íj9v¿ / CORMORÁN. 263 Es el ave que extrae peces del mar. 264 

18. fljfltaitt /pavo salvaje. Este nombre designa al gallo salvaje, que en francés antiguo es llamado 
herupe y cuyo copete está doblado. 265 


260. Julín 63b. Rashí hizo un comentario similar en 
el v. 14:5, í.v. morvi >:m 9 jn ...npnan riNt. 

261. En francés moderno, chauve-souris\ 
literalmente, “ratón calvo”. 

262. En Vayikrá 11:18, s.v. nü$mn, Rashí agrega: 
“Es parecido al ratón y vuela de noche”. 

263. Este nombre designa diversas especies de aves 
marinas parecidas a los pelícanos. 

264. Julín 63a. En su comentario al Talmud ahí 
mismo, Rashí define a esta ave como “cuervo de 
mar”. En tal caso, quizá se refiere al cormorán, 
nombre derivado del francés antiguo corp marenc 
-“cuervo marino”. Esta ave se alimenta de peces. 
Hay quienes traducen t|9y) por “somormujo”. Este 
nombre, cuya variante es “somorgujo” (derivado del 
latín mergus, a su vez derivado de mergere, “que se 
sumerje”), designa varias especies acuáticas que 
vüelan poco y son solitarias, excepto en el periodo 


reproductivo. Como se alimenta principalmente de 
plantas y animales pequeños, es poco probable que 
sea el ave a la cual Rashí se refiere. Ver Rashí a 
Vayikrá 11:17, í.v. ^9tín. 

265. Julín 63a. Ahí mismo, Rashí comenta que 
nü’DW es un ave parecida al gallo que tiene el copete 
tan grueso que parece como si lo tuviera sumido y 
doblado, Ahí mismo también traduce esa palabra por 
poon salvage, que en francés moderno significa 
paon sauvage y en español “pavo salvaje”. En 
hebreo, nmo'il es un nombre compuesto de iTin, 
“esplendor” y Jñí>3, “doblado”. Según Rashí a 
Vayilcrá 11:19, s.v. nm?«n, el “esplendor” de esta 
ave es su copete. Aunque en español algunos han 
traducido ni'on por “abubilla”, es poco probable 
que ésta sea el ave a la cual Rashí se refiere, puesto 
que la abubilla tiene un penacho erecto y amplio en 
la cabeza, no un copete doblado. 
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19. qiyn / insecto volador. 266 Estos son los animalillos que andan en lo bajo, arrastrándose 
o volando a baja altura sobre el suelo, como las moscas, las avispas y las cigarras impuras. Esas 
son las llamadas literalmente “criaturas rastreras”. 267 

20. it>aNíi Tino qip 9a / todas las aves puras podrán comer. Lo que implica: pero no las 
impuras. Este versículo viene para imponer un precepto positivo a un precepto negativo. 268 
Y asimismo respecto a animales terrestres, cuando la Torá dice: “ése podrán comer”, 269 esa 
frase implica el precepto negativo: pero no un animal impuro. 270 Ahora bien, un precepto 
negativo que se deriva de un precepto positivo tiene la fuerza legal de un precepto positivo. 271 
En este caso, indica que por ingerir animales o aves impuras se transgrede un precepto positivo 


266. La traducción literal de la frase Tiyn \tv) sería 
“criatura rastrera voladora”. Pero siguiendo los 
ejemplos que Rashí trae, aquí la traducimos por 
“insectos voladores” en un sentido muy general. El 
insecto propiamente dicho es un animal artrópodo 
articulado que respira por la tráquea. Tiene el cuerpo 
dividido en cabeza, tórax y abdomen; tiene un par 
de antenas, uno o dos pares de alas, tres pares de 
patas y dermatoesqueleto. Pero en Vayilcrá 11:23 
explícitamente se dice que ''fró tiene cuatro 
patas. Por esta razón, aquí la traducción de "insecto” 
es sólo aproximada. 

267. En Vayilcrá 11:10, xv. yiv), Rashí explica que 
esta palabra designa en general a “una criatura baja 
que repta y se mueve sobre el suelo”. Y en Bereshit 
1:20, Rashí definió así a tto: “Cualquier ser vivo 
que no se eleve mucho sobre el nivel del suelo es 
llamado yt¿>. Entre los seres alados, como las 
moscas; entre las sabandijas, como las hormigas, los 
escarabajos y los gusanos; y entre las criaturas más 
grandes, como los topos, los ratones, las lagartijas y 
similares, así como todos los peces”. Puesto que 
también incluye a insectos y peces, cuando aquí 
afirma que se mueven “sobre” el suelo, lo que quiere 
decir es que se mueven al nivel del suelo o debajo 


de él. 

268. La frase mno t yiy 93, “todas las aves 
puras podrán comer”, claramente constituye una 
afirmación positiva. Puesto que en el v. 14:12, al 
decir: “Y ésta es la que no podrán comer de ellas”, 
la Torá ya había prohibido ahí la ingestión de aves 
impuras, la afirmación enunciada aquí tiene como 
propósito agregar un precepto positivo [mitzvat asé ] 
a ese precepto negativo [mitzvat lo taasé o 
prohibición]. 

269. Supra, v. 14:6. 

270. La frase del v. 14:6, “ése podrán comer”, que 
está enunciada en términos positivos, implica lo 
opuesto: ese animal puro podrán comer, pero no el 
impuro. Ahora bien, en el v. 14:8, la Torá ya había 
enunciado claramente la prohibición: “De su carne 
no comerán”. Por tanto, la afirmación positiva 
enunciada en el v. 14:6 se agrega a la prohibición 
del v. 14:8 ( Lifshutó shel Rashí). 

271. Puesto que su fuerza legal se deriva del 
precepto positivo y no es intrínseca, ya que se infirió 
por implicación del precepto positivo, el precepto 
negativo derivado no posee el carácter severo de una 
prohibición normal. 
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21. ipTyvia ItóN IJb / al EXTRAJERO QUE ESTÁ EN TUS ciudades. Esto se refiere a un residente 
extranjero, 273 que es un gentil que ha aceptado no hacer idolatría, pero puede comer animales 
no degollados según la Halajá. 274 

'na dan vúiTp oy >a / pues tú eres un pueblo santo para el eterno. Lo cual implica: santifícate 
en aquello que te está permitido. 275 Las cosas intrínsecamente permitidas que, sin embargo, los 
demás consideran que están prohibidas, no las permitas en su presencia. 276 

m aton Na / no cocerás a la cría. Esta prohibición es enunciada tres veces en la Torá. 277 Las 


272. Sifrí 101. 

273. Sifrí 104. Ese midrash añade que aunque el 
versículo literalmente dice que hay que venderlo a 
un gentil, también se le puede regalar a un gentil que 
sea “extranjero residente”. 

274. Abodá Zara 64b. La Torá reconoce dos 
categorías de gentiles que se acercan al judaismo: 
el prosélito o converso [guer tzédek ], que es un 
gentil que se convirtió al judaismo; su condición 
es la misma que la de cualquier otro judío. La 
segunda categoría es la del “extranjero residente” 
[guer toshab ]. Éste no es un converso, sino que, 
según Rashí, solamente se compromete a renunciar 
a la idolatría, pero le está permitido mantener su 
estilo de vida anterior, incluyendo comer alimentos 
no kasher. Se le llama “extranjero residente” 
porque su renuncia a la idolatría le permite 
asentarse en la Tierra de Israel. Ahora bien, según 
Rambam [Maimónides], para calificar como 
“extranjero residente” se requiere que el gentil se 
comprometa a cumplir los Siete Mandamientos a 


los Hijos de Nóaj; ver Mishné Torá, Hiljot Abodá 
Zará 10:6. 

275, La santidad [íTtóVtj?, kedushá ] se refiere a una 
separación y alejamiento de lo que es natural o 
material. Por lo mismo, la santidad consiste en una 
actitud de apartarse de cosas materiales que la 
naturaleza del ser humano desea, incluso si están 
permitidas. El caso paradigmático de la santidad se 
refiere a una actitud de reserva y moderación 
respecto al sexo, que es algo natural que la 
naturaleza misma del ser humano desea ( GurAryé ). 
Ver al respecto el comentario de Rashí a Vayikrá 
19:2, í.v. nnn tmirip. 

276, Sifrí 104. 

277, Además de aquí, la Torá enuncia esta misma 
prohibición en Shemot 23:19 y 34:36, con idéntico 
lenguaje. Este precepto prohíbe cocinar juntos carne 
y leche. La carne a la que el versículo 
específicamente se refiere es carne de cuadrúpedo y 
no necesariamente de una cría. 
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22 Ciertamente sacarás el diezmo de 
todo el rendimiento de tu sembradío que 
brota en el campo cada año. 23 [Lo] 
comerás delante del Eterno tu Dios en el 
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tres instancias fueron enunciadas para excluir al animal salvaje, al ave y a los animales domésticos 
impuros. 278 

21-22. TtyjMri ityi» ...**rji 9\úan Ni» / no cocerás a la cría... ciertamente darás el diezmo. ¿Qué 
relación hay entre este tópico de no cocer carne y leche con el otro tópico, de dar el diezmo? Aluden 
a la siguiente parábola: Dios dijo a Israel: “No provoquen que Yo ‘cocine’ las ‘crías’ del grano 
mientras que todavía están en las entrañas de sus ‘madres’, ya que si ustedes no sacan los 
diezmos correctamente mientras el grano está a punto de madurar, Yo haré que surja un viento 
solano que lo arruinará”, como se declara: “Y se arruinó antes de convertirse en grano 
maduro”. 279 Y lo mismo aplica a las primicias. 280 

natíi mv¿ /CADA año. De aquí aprendemos que no se saca el diezmo del afío viejo para el nuevo. 281 
23. 'til nbaw /[LO) comerás, etc. Esto se refiere al segundo diezmo, 282 pues ya hemos aprendido 


278. Sifrl 104; Julin 113a. La prohibición de 
cocinar carne y leche juntos no se aplica a la carne 
de un animal salvaje (p. ej., león), a la carne de un 
ave (p. ej., pollo) o a la de un animal doméstico no 
kasher (p. ej., caballo). Esta interpretación de Rashí 
se basa en el hecho de que en tres versículos 
distintos la Torá habla específicamente de “cría 
animal” [hj], siendo que hubiera bastado con decir 
“no cocinarás carne con leche”. No obstante, el 
Talmud (Julin 115b) interpreta de manera diferente 
el que la Torá haya repetido esta prohibición tres 
veces. Según el Talmud, son alusión a tres 
prohibiciones: la primera, la prohibición de comer 
carne cocinada en leche; la segunda, la prohibición 
de obtener beneficio de esa mezcla; y la tercera, la 
prohibición de cocinar la carne y la leche juntos, 
Rashí habla extensamente de esta prohibición en 
Shemot 23:19, s.v. >7) N9 y 34:26. 

279. Melajim II, 19:26. 

280. Tanjumá 17. En Shemot 23:19 y 34:36, 


versículos en los que la Torá también .enuncia la 
prohibición de cocinar una cría en la leche de su 
madre, ambas prohibiciones son precedidas por el 
precepto de llevar las primicias [bikurim] al Templo. 
Por tanto, al igual que aquí, la yuxtaposición de 
temas sugiere que el pueblo de Israel no debe dejar 
que el grano madure (“se cocine”) completamente 
en sus vainas antes de sacar de él el diezmo o las 
primicias. 

281. Sifrí 105; Bejorot 53b. Es decir, que no se 
puede dar de la cosecha del afío anterior como 
diezmo para el año siguiente; cada año se debe dar 
el diezmo de la cosecha de ese año. 

282. Sifrí 106. El segundo diezmo [maaser sheni] 
es la parte del producto agrícola que se separa el 
primero, segundo, cuarto y quinto años del ciclo 
agrícola de siete años y es llevado a Ycrushaláim 
para ser comido ahí. Para una explicación más 
extensa, ver la nota 45. 
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lugar que Él escoja para hacer que ahí 
resida Su Nombre, el diezmo de tu 
grano, tu vino y tu aceite, los primerizos 
de tus reses y de tus ovinos, para que 
aprendas a temer al Eterno tu Dios todos 
los días. 24 Y si el camino es demasiado 
largo, de tal modo que no puedas 
portarlo porque te quedará lejos el lugar 
que el Eterno tu Dios escoja para 
imponer ahí Su Nombre -pues el Eterno 
te habrá bendecido-, 25 [entonces] 
podrás cambiarlo por dinero; y liarás el 
dinero en tu mano e irás al lugar que el 
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que se debe dar el primer diezmo a los leviim, como se declara: “Cuando tomen de los Hijos de 
Israel el diezmo...” 283 Y la Torá ya les ha dado permiso para comerlo en cualquier lugar, como 
se declara: “Lo podrán comer en cualquier lugar”. 284 Por consiguiente, es forzoso concluir que 
este diezmo mencionado aquí es otro diezmo. 285 

24. pos» *9 /pues [el eterno] te habrá bendecido. De tal modo que tu producto agrícola será 
demasiado para portarlo hasta Yerushaláim. 286 


283. Bemidbar 18:26. El versículo completo es: “Y 
a los leviim hablarás y Ies dirás: Cuando tomen de 
los Hijos de Israel el diezmo que Yo les he dado de 
parte de ellos como patrimonio de ustedes, deberán 
separar de él la porción separada al Eterno, un 
diezmo del diezmo”. La primera parte de ese 
versículo, que dice que los leviim toman diezmo de 
los israelitas, es el primer diezmo [maaser rishón], 
La última parte del versículo, que habla del “diezmo 
del diezmo” se refiere a terumat maaser, que es lo 
que el lev! da al kohén del diezmo que recibió. 

284. Bemidbar 18:26, El versículo completo es: “Lo 
podrán comer en cualquier lugar, ustedes [los 
leviim] y sus casas, pues es el pago para ustedes a 


cambio de su servicio en la Tienda de la Cita”. 

285. Es decir, distinto del primer diezmo, ya que la 
Torá dice que debe ser ingerido en Yerushaláim. 

286. La frase “pues el Eterno te habrá bendecido” 
se remite a la frase “que no puedas portarlo” no a la 
primera frase del versículo, “y si el camino es 
demasiado largo”, Si se remitiera a esa primera 
frase, el versículo implicaría que la bendición divina 
se expresa en el hecho de que el pueblo de Israel 
llegaría a conquistar nuevos territorios, de tal modo 
que el camino a Yerushaláim sería largo. Pero no es 
así. La bendición divina se expresa en el hecho de 
que dentro de la Tierra de Israel habrá abundancia 
de producto agrícola (Sifté Jajamim). 
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Eterno tu Dios escoja. 26 El dinero lo 
podrás gastar en todo lo que tu alma 
desee: en reses, ovinos, vino, licor o en 
todo lo que tu alma te pida; y comerás 
ahí delante del Eterno tu Dios y te 
regocijarás, tú y tu casa. 27 Y al leví que 
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26. irpaj niNJn ipN Vaa / en todo lo que tu alma desee. Esto es un enunciado sobre algo 
general . 287 

lapai p>ai )Ní/ai ipaa / en reses, ovinos, vino, licor. Esto es un enunciado sobre cosas 
particulares. 

Ijpúi ffVNpíi TpN vaai /o en TODO lo QUE tu alma te pida. Aquí la Torá vuelve a expresar un 
enunciado sobre algo general. 288 Todo esto enseña que así como las cosas particulares 
explícitamente se refieren a cosas producidas por productos de la Tierra y son aptas como 
alimento para el ser humano, etc. 289 


287. Será explicado en la nota siguiente. 

288. Rashí habla aquí de un caso de interpretación 
de la Torá que en hebreo recibe el nombre de klal 
uprat ulclat, “un enunciado general seguido por 
uno particular, a su vez seguido por otro general”. 
Según la regla al respecto enunciada en las Trece 
Reglas de Interpretación de la Baraitá d'Rabi 
Ishmael y en la introducción a Sifrá, cuando la 
Torá enuncia un enunciado general seguido por 
uno particular y luego otro general, como aquí, eso 
quiere decir que las dos cláusulas generales 
incluyen cualquier elemento aplicable y la cláusula 
particular excluye lo que no haya sido 
especificado. Se reconcilian incluyendo todo lo que 
sea similar a los elementos descritos por la 
cláusula particular. En este versículo, la primera 
cláusula general dice que se puede gastar el dinero 
en comprar “todo lo que tu alma desee”; la 
segunda cláusula, que es particular, dice que hay 
que gastar el dinero “en reses, ovinos, vino, licor”, 
lo que parecería excluir cualquier otro artículo; 
pero al final la Torá enuncia de nuevo una clásula 
general que dice que se puede comprar “todo lo 


que tu alma te pida”, que a su vez parece 
contradecir la cláusula particular. Esta aparente 
contradicción es resuelta postulando que la 
cláusula general sí es muy amplia e incluye más 
artículos que los mencionados explícitamente en la 
cláusula particular; sin embargo, solamente incluye 
otros artículos que sean similares a aquellos. 

289. Erubin 27b. El enunciado talmúdico completo 
es el siguiente: “Así como los elementos particulares 
son explícitamente cosas producidas por productos 
de la Tierra y son aptas como alimento para el ser 
humano, así también [solamente están incluidas] 
todas las cosas que sean producidas por productos 
de la Tierra”. Eso quiere decir que así como los 
elementos particulares (“reses, ovinos, vino y licor”) 
son derivados de cosas que, a su vez, se derivan 
directamente del suelo (las reses y ovinos se derivan 
de sus madres, que fueron creadas de la Tierra; el 
vino y el licor se derivan de semillas que se 
alimentan del suelo), así también lo único que se 
puede comprar en Yerushaláim con el dinero de 
rescate del segundo diezmo son artículos que 
compartan estas mismas características. 
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está en tus ciudades, no lo abandonarás, 
ya que él no tiene parte ni patrimonio 
contigo. 

n Al término de tres años sacarás todo 
el diezmo de tu cosecha en ese año y lo 
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27. uatj»íi Kb 'iM >ibm / y al leví... no lo abandonarás. Al abstenerte de darle el primer 
diezmo. 290 


ífpy nbmi pbn ib rn »s» / ya que él no tiene parte ni patrimonio contigo. Excepto léket, 29 ' 
shijejá 292 peá, 292 y lo que no tiene dueño, 294 ya que el leví sí tiene una parte en todos esos artículos 
al igual que tú, así que no requieren que el diezmo sea sacado de ellos. 295 

28. a>JV/ vi'i'ú napa / al término de tres años. Esto viene para enseñar que si una persona se 
demoró en dar sus diezmos del primero y segundo años del ciclo agrícola de shemiíá, 2% deberá 
eliminarlos de su casa en el tercer año. 297 


290. Sifrí 108. El primer diezmo [maaser rishón] es 
la parte del producto agrícola que su dueño entrega 
al leví, después de haber separado una pequeña parte 
para el kohén, llamada tarumá. De aquí el leví 
separa una parte llamada terumat maaser y la 
entrega al kohén, como se indica en Bemidbar 
18:21. Para una explicación extensa de los diezmos, 
ver la nota 45. 

291. En Vayi/crá 19:9, la Torá dice: “Cuando 
sieguen la cosecha de su tierra, no cortarás hasta la 
esquina de tu campo, y no recogerás la espiga caída 
de tu siega”. Ahí se prescribe el precepto de léket 
[lit., “recolecta”], que específicamente consiste en 
no recoger las espigas que caen a la hora de cortar 
las espigas del suelo. Ver ahí mismo el comentario 
de Rashí, í.v. TRfp opin. 

292. Más adelante, en el v. 24:19, la Torá estipula: 
“Cuando siegues tu cosecha en tu campo y olvides 
una gavilla en el campo, no regresarás para 
recogerla; será para el prosélito, el huérfano y la 
viuda...” Ahí se prescribe el precepto de shijejá [lit., 
“olvido”], que consiste en no recoger una gavilla 


que fue olvidada detrás a la hora de recoger las 
gavillas, después de haber cortado las espigas. 

293. En Vayikrá 19:19, la Torá dice: “Cuando 
sieguen la cosecha de su tierra, no cortarás hasta la 
esquina de tu campo, y no recogerás la espiga caída 
de tu siega”. Ahí se estipula el precepto de peá [lit., 
“esquina”], que consiste en dejar sin cosechar la 
esquina al final del campo para los pobres. Ver 
Rashí ahí mismo, s.v. Tfü mo nb?n Nb. 

294. En hebreo, héjker. 

295. Sifrí 109. La obligación de dar el diezmo a los 
leviim solamente aplica a aquellas cosas que sean 
propiedad exclusiva de sus dueños, como el 
producto de la cosecha. Pero no aplica a cosas que 
pertenecen por igual a todos, incluidos los leviim. 

296. El ciclo agrícola en la Torá es de siete años: 
seis años de labor en el campo y el séptimo año, 
llamado shemitá, de descanso. 

297. No exactamente en el tercer año, ya que Rashí 
mismo explica en el v. 26:12, í.v. ...nban >3, que la 
persona debe eliminar sus diezmos en “la víspera de 
Pésaj del cuarto año”. 
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dejarás en tus puertas. 29 Y vendrá el leví 
-pues él no tiene parte ni patrimonio 
contigo-, así como el prosélito, el 
huérfano y la viuda que están en tus 
ciudades, y comerán y se saciarán, para 
que el Eterno tu Dios te bendiga en toda 
la obra de tus manos que realices. 

Capítulo 15 

1 Al final de siete años harás una 


>3 N 3 5 ! os finarn 

n|nf n^rtn pVn YrpN 
Tfytfa Di/vrn 

• v t : * jv t t : - it : < t - : 

nirr p*u> wnb lyaen iSaxi 

jt : i : vit : i^-<- : ^ tr t : c * it : 

jv : it j" i- t : I v v: 

0 

id p*is 


- ONKELÓS - 

TTlP? n hk>íi^ tqi»y¡ i>?V NionN? Pbn n> tv>‘? nn mV? >n«'i os ppnp? pys:m 

inyíi V 3 T 93 V Ton n :l 3 Vít ’7 TI? mil» btt ?? 73373? >7 b'73 Wffi] Tlb?»? 

- RASHÍ - 


roy by -ityya D>by)n>t> nmi /»? 
\97pn >W 2 . ¡nniTinn rpnyjnv) n?jwi mimp 
n¿ipn >p2 :vh'£>)s>$ ikd ,(p:id ppbi n?an yo 

1>3\t> ,bín? yaiú ^po (n) :(nvi3 iiopb) Pioy 1 ? 
na7¡? mpV? Tiübn ,rn>)? : i nit»? bfi> d>íw 


.oínjro nsn) 7tyj«p l ?w>'¡ ,ni>n «ai (os) 

NP3 ,11 mv) b\) >3y bv) MDM) >3V) 7\9i))3 3P\3>3 
PIDNP Bppl3\y TTT3 D>P\!)1"1’3 flDN UtONJl 
OT)b 1J1 .tyaiy) íbam :D>3V) >JW bj) >3\9 
Illa? ^)>b pnnl£> i>n ¡won ins» .ny>nw > 7 ? 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -—- 

29. Nai / Y VENDRÁ el leví. Y tomará el primer diezmo. 298 

oinjíil 1AP1 / EL prosélito, el huérfano. Y tomarán el segundo diezmo, que en este año 
pertenece a los pobres. 299 Pero tú, el dueño del producto agrícola, no podrás comerlo en 
Yerushaláim, como estabas obligado a comer el segundo diezmo en los dos años anteriores. 

U»a\yi itnjNi / y comerán y se saciarán. Esto implica: dales lo suficiente para que se sacien. De 
este versículo los Sabios dijeron: “En la era 300 al pobre no se le da menos de medio kab de trigo 
o medio kab de cebada”. 301 Y en cuanto a ti, tú deberás llevar a Yerushaláim el diezmo del 
primero y segundo años que demoraste en llevar allá, y ahí deberás declarar: “He eliminado lo 
consagrado de la casa...”, 302 como se dice explícitamente en el pasaje que comienza con la frase: 
“Cuando termines de separar todo el diezmo...” 303 


15 

1. i»3\9 / al final de siete años. Se podría pensar que el versículo habla de siete 

años para cada préstamo. 304 A fin de descartar esta hipótesis, la Torá declara: “Se acerca el 


298. Ver la nota 45 y 288. 

299. En el tercero y sexto años del ciclo 
agrícola de siete años, el segundo diezmo se 
convierte en “diezmo del pobre” [maaser aní] y 
pertenece exclusivamente a ellos. Ver la nota 
45. 

300. Ver la nota 81. 

301. Sifri 110. Peá 8:5. Kab es una antigua medida 


de capacidad que en términos modernos oscila entre 
1.4 y 2.9 litros. 

302. Infra, v. 26:13. 

303. Infra, v. 26:12. 

304. Es decir, que el versículo no habla del ciclo de 
siete años de shernitá, sino que quiere decir que todo 
préstamo es cancelado cuando se cumplen siete años 
de haber sido prestado. 
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remisión. 2 Y este es el asunto de la 
remisión: todo acreedor deberá remitir 
su poder [de cobro] sobre lo que ha 
prestado a su prójimo; no acosará a 
su prójimo ni a su hermano, ya que 
Él ha proclamado la remisión para el 
Eterno. 3 Podrás presionar a un gentil; 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

séptimo año, el año de remisión [de deudas]”. 305 Pero si dices que son siete años para cada 
préstamo, para el préstamo hecho por cada individuo, ¿de qué modo se podría decir que el 
séptimo año “se acerca”? 306 Por consiguiente, aquí la Torá se refiere a los siete años que son 
contados según el ciclo de años de la shemitá . 307 

2. i*r> ní/p te* te oiovi / todo acreedor deberá remitir 308 su poder. 309 Esta frase significa: se 
remitirá el poder de cobro de todo acreedor. 310 {Y asimismo, más adelante el versículo dice: 
“remitirás tu poder”}. 311 

3. wüí! naan jin / podrás presionar a un gentil. Este es un precepto positivo. 312 


305. Infra, v. 15:9. 

306. La expresión “se acerca” aplicada a años sólo 
tiene sentido cuando se habla de un año general para 
todos. Pero si se aplica a cada préstamo en 
particular, no hay un año que se acerque más que 
otro, ya que todos tienen siete años de plazo. 

307. Sifrt 117. 

308. El verbo ütov) es un infinitivo absoluto 
[makor], Como tal, no está conjugado y expresa una 
acción continua, no delimitada. Aunque en sentido 
estricto no es un imperativo, lo traducimos como si 
lo fuera, “deberá remitir” para preservar el flujo del 
lenguaje. 

309. La palabra Vn literalmente significa “su 
mano”. Pero aquí lo traducimos como “su poder” 
porque aquí “mano” se refiere al poder que un 
acreedor tiene sobre el deudor, 

310. El orden sintáctico de esta frase es ambiguo. 
Por ello, Rashí aclara que el objeto del verbo otov), 
“deberá remitir”, es el sustantivo i*P, “su poder”, 


aunque la frase n\?p te, “todo acreedor”, se 
interpone entre ellos ( Mizrají). 

311. Infra, v. 3. En ese versículo es claro que “tu 
poder” [T|>] es el objeto directo del verbo üOtón, 
“remitirás”. 

312, Sifrí 113. Lo que Rashí dice aquí no significa 
que constituya una obligación presionar al gentil 
para que pague. Esta afirmación del midrash que 
Rashí cita aquí significa que la Torá agrega la fuerza 
de un precepto positivo a la prohibición explícita de 
presionar a un judío para que pague su deuda. Se 
trata de un precepto positivo agregado a una 
prohibición ya existente ( Rambán ). Es similar al 
caso que Rashí comenta en el v. 14:20, s.v. < viy 
íbDN'n Tino [ver la nota 268], Por otra parte, aunque 
en su obra Séfer haMitzvot, Rambam [Maimónides] 
sí cuenta el presionar al gentil para que pague como 
un precepto positivo, Ibn Ezrá explícitamente 
asevera que no se trata de una obligación. Siendo 
así, la única diferencia entre el gentil y el judío para 
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pero sobre lo que tienes con tu prójimo 
remitirás tu poder [de cobro]. 4 Sólo que 
no haya necesitado en ti, ya que 
ciertamente el Eterno te bendecirá en la 
tierra que el Eterno tu Dios te entrega 
como patrimonio para poseerla. 5 Pero 
sólo si escuchas diligentemente la voz 
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4. yí>3N 73 mn> Nb *3 ODN /sólo QUE NO haya NECESITADO EN TI. Pero más adelante la Torá dice: 
“Pues no cesará el indigente de en medio de la Tierra”. 313 En realidad no hay contradicción: 
cuando ustedes cumplen la voluntad del Omnipresente, los indigentes estarán en otros pueblos, 
no en ti. Pero cuando ustedes no cumplen la voluntad de) Omnipresente, los indigentes estarán 
en ti. 314 


p*3N / necesitado. Esta palabra designa a un individuo más pobre que el término *ap “pobre”. 315 
La palabra )i>3N, “necesitado”, se deriva del hecho de que se refiere a un individuo que ansia [3Nít) 
cualquier cosa. 310 

5. patín piatí on pt / pero sólo si escuchas diligentemente. Será entonces que “no habrá 
necesitado en ti”. 317 


patín piatí/ escuchas diligentemente. Si uno escucha un poco, se le hace escuchar mucho. 318 


este efecto es que para el judío hay una prohibición 
explícita de no presionarlo, mientras que para el 
gentil no se enuncia una prohibición explícita. 

313. Infra, v. 15:11. 

314. Sifrí 114. 

315. El midrash Mejiltá a Shemot 23:6 enumera 
ocho vocablos que la Torá emplea para referirse a 
los pobres. Aquí Rashí aclara que 1t’n¡3, ebión, se 
refiere a un grado mayor de pobreza que la palabra 
usual ay, “pobre”. 

316. Mejiltá a Shemot 23:6. Ahí mismo, s. v. tpaN, 
“tu necesitado”, Rashí comenta que el vocablo 1i»nN 
connota “ansiar”, ya que se refiere a una persona 
que ha empobrecido “y desea cualquier cosa buena”. 


La raíz de la palabra “necesitado” es roN, 
relacionada con niN, “desear”, “anhelar”. Según eso, 
la traducción literal de sería “el que desea 
[cosas]”. 

317. Supra, v. 15:4. Según Rashí, esta frase es 
continuación del versículo anterior y define las 
condiciones en que, como dijo el versículo anterior, 
“no habrá necesitado en ti”. 

318. Sifrí 115. La expresión yD'fip piatí literalmente 
significa “escuchar, escucharás”. Está constituida 
por un verbo infinitivo absoluto [ makor ] y un verbo 
conjugado, Esta expresión verbal doble es 
interpretada por Rashí como si el segundo verbo 
fuera consecuencia del primero: si escuchas [Torá] 
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del Eterno tu Dios, a fin de guardar para 
cumplir todo este mandamiento que Yo 
te ordeno hoy. 6 Pues el Eterno tu Dios te 
habrá bendecido conforme te habló, y 
prestarás a muchos pueblos, pero tú no 
pedirás prestado; dominarás sobre 
muchos pueblos, pero ellos sobre ti no 
dominarán. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

6. y? 13T IpNta /CONFORME TE HABLÓ. ¿Y dónde fue que habló? En el versículo: “Bendito serás 
en la ciudad”. 319 


íittajirq / y prestarás. Cualquier verbo que exprese hacer un préstamo, cuando es aplicado al 
que presta es conjugado en el modo causativo hifil. Por ejemplo, los verbos ivibtil 320 y npajmi, 
que significan ambos “y prestarás”. 321 Pero si el versículo hubiera dicho Jntíayt, en el modo simple 
kal, ese verbo se hubiera aplicado al que pidió prestado, 322 al igual que el verbo JPIbl, que significa 
“pedirás prestado”. 323 

tua"! D>iA iwajir» /Y prestarás a muchos pueblos. Se podría haber pensado que esta frase implica 
que pedirás prestado de este pueblo y luego prestarás a aquel otro pueblo. Para descartar esta 
suposición, el versículo enfatiza: “Pero tú no pedirás prestado”. 324 

0 >a*i opila Jribmi / dominarás sobre muchos pueblos. Se podría haber pensado que aunque tú 
domines a muchos pueblos, otros pueblos también te dominarán a ti. Para descartar esta suposición, 


un poco, se te hará que escuches mucha. Este 
comentario de Rashí es similar al que hizo en el v. 
11:13, s.v. wov)n ytov) on njm, sobre la misma 
expresión. Ver también la nota 153 de la parashat 
Ékeb. 

319. Infra, v. 28:3; Sifrí 116. 

320. Infra, v. 28:12. 

321. Ambos verbos, nóbm y nonjirn, están 
conjugados en el modo causativo hifil. Como tales, 
indican que la acción recae sobre el objeto del 
verbo. El significado literal de ambos verbos sería 
“hacer que el otro tome prestado”. 

322. El sentido de este comentario de Rashí es 


explicar que en hebreo una misma raíz [mb o ony] 
puede ser utilizada para expresar dos acciones 
opuestas: conjugada en el modo causativo hifil , 
significa “prestar”; conjugada en el modo simple 
kal, significa “pedir prestado”. 

323. Aunque ninguna de estas dos conjugaciones, 
mibj y ripajjj, aparecen en toda la Biblia, están 
conjugadas en el modo simple kal, en pasado, en la 
tercera persona del singular, y ambas significan 
“pedirás prestado”. El prefijo j al inicio es vav 
hahipuj, la vav conversiva que transforma el verbo 
de pasado a futuro. 

324. Sifrí 116. 
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1 Si hubiera un necesitado en ti, de 
entre uno de tus hermanos, en una 
de tus ciudades, en tu tierra que el 
Eterno tu Dios te entregue, no 
endurecerás tu corazón ni cerrarás tu 
mano de tu hermano el necesitado. 
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el versículo enfatiza: “Pero ellos sobre ti 110 dominarán”. 325 


7. jí>3N 79 nw >3 / si HUBIERA un necesitado EN ti. El que tenga más necesidad tiene 
precedencia. 326 

7*nN *rnNO / uno de TUS hermanos. Tu medio hermano por parte de tu padre tiene precedencia 
sobre tu medio hermano por parte de tu madre. 327 

7>*»jj»vi / tus ciudades. 328 Los pobres de tu ciudad tienen precedencia sobre los pobres de otra 
ciudad. 329 

7 BKD / no endurecerás. Ilay personas que se afligen porque están en duda sobre si dar o no 
dar; es por ellos que la Torá dice “no endurecerás”. Por otra parte, hay personas que extienden 
la mano y la cierran; es por ellos que la Torá dice “ni cerrarás tu mano”. 330 

p> 3 Nn 7 >tiNtt / de tu hermano el necesitado. Esto implica: si no le das, al final tú te convertirás 
en hermano del necesitado. 331 


325. Sifrí 116. 

326. Sifrí 16. Si la Torá simplemente hubiera 
querido hablar de pobres en general, hubiera 
empleado el término más usual, ’>))>, “pobre” [ver la 
nota 313]. Como la palabra tbaN, “necesitado” 
implica la idea de ansiar cualquier cosa debido a la 
pobreza extrema en que se está [ver la nota 314], el 
versículo la utilizó para implicar que el que tenga 
más necesidad que otro tiene precedencia (Gur 
Aryé). 

327. Sifrí 116. Además de su significado de “uno”, 
la palabra inN también tiene la connotación de 
“singular” o “especial”. En este caso, puesto que 
decir 7>nN hiño, “de uno de tus hermanos” es un 
poco redundante, ya que hubiera bastado con decir 


7 'ntto, “de tus hermanos”, Rashí entiende que aquí 
7 nND implica: “del singular de tus hermanos”, y eso 
sólo se aplica a un medio hermano por parte del 
padre, ya que sólo él participa en las leyes de 
herencia (Sifté Jajamim). 

328. Literalmente, “tus portones”. En el lenguaje de 
la Torá la expresión “portón”, con frecuencia 
se refiere a una ciudad entera, no sólo a los portones 
de la misma. 

329. Sifrí 116. 

330. Sifrí 116. 

331. Sifrí 116. Como hubiera bastado que la Torá 
dijera “del necesitado”, que enfatice que él es “tu 
hermano” en cierto modo implica que podría llegar 
una situación en que efectivamente lo será. 
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8 Sino que ciertamente abrirás tu mano 
para él y ciertamente le prestarás lo 
suficiente para sus necesidades, 
aquello de lo que él carezca. 9 Cuídate, 
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8. nnan nna / ciertamente abrirás tu mano. Incluso varias veces. 332 

nflflíi nna >3 /sino que ciertamente abrirás tu mano. En este caso, el vocablo >3 es utilizado 
en el sentido de “sino que”. 333 

lip»ajm oaj»ni / y ciertamente le prestarás. Si él no quiere que tú le des dinero de regalo, 
dáselo como préstamo. 334 

ñopo n / lo suficiente para sus necesidades. Pero no estás obligado a hacerlo rico. 335 

ib Tph» itóR / aquello de lo que él carezca. Incluso si necesita un caballo para montar y un 
sirviente para que corra delante de él. 336 

ib /ÉL. 337 Esto se refiere a la mujer. Y asimismo, la Tora dice literalmente: “Haré para él [10] una 
ayuda opuesta a él”. 338 


332. Sifrí 116. Esto se implica de la expresión 
verbal doble nnori nno, que literalmente significa 
“abrir, abrirás”. 

333. En varios lugares del Talmud ( Rosh Hashaná 
3a y otros) se explica que en la Torá la palabra ’3 
puede asumir cualquiera de cuatro significados: 1) 

“si”; 2) Nüb>q, “quizá”; 3) Nbtf, “sino”; y 4) N¡rt, 
“ya que” o “pues”. Aquí Rashí explica que en esta 
frase >3 significa “sino que”, con sentido 
adversativo. Rashí comentó lo mismo en los vv. 7:8, 
s.v. 'n rnnNü >3 y 9:5, s.v. Nb. 

334. Sifrí 116. El versículo habla de dos cosas, 
“abrirás tu mano” y “ciertamente le prestarás”. 
Rashí explica que la primera frase se refiere a 
regalar dinero a un necesitado, y la segunda a 
prestarle. 

335. Sifrí 116; Ketubot 67b. 

336. Sifrí 116; Ketubot 67b. Una vez que el 
versículo ya dijo que hay que regalarle o prestarle 
“lo suficiente para sus necesidades”, sería superfluo 


agregar que hay que darle ib “WN, “aquello de 
lo que él careza”. Por ello, Rashí explica que la Torá 
agregó esta frase para implicar que las necesidades 
son definidas individualmente ( Lifshutó shel Rashí). 
Por ejemplo, las necesidades individuales de una 
persona que fue rica y luego empobreció son 
distintas de las de una persona que toda su vida fue 
pobre. Por consiguiente, a cada uno hay que darle 
conforme a lo que sean sus necesidades en términos 
personales. 

337. Aunque lo traducimos por “él” debido al flujo 
narrativo de la traducción, la palabra ib literalmente 
significa “para él”. El comentario de Rashí se 
apoyará en ese significado. 

338. Bereshit 2:18; Sifrí 116; Ketubot 67b. La 
mujer es la persona con la que el hombre se 
relaciona; por decirlo así, es la que más es “para él” 
de todo lo demás. Es por esa razón que el énfasis en 
ib, “para él”, implica que hay que ayudarle incluso 
a hallar esposa ( Gur Aryé). 
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no sea que haya algo inicuo en tu 
corazón, para decir: "Se acerca el 
séptimo año, el año de remisión", y tu 
ojo se vuelva mezquino contra tu 
hermano el necesitado y no le des, 
[pues] entonces él invocará al Eterno 
contra ti y habrá pecado en ti. 
10 Ciertamente le darás, y que tu 
corazón no sea mezquino cuando le 
des, ya que como resultado de esto 
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9. vty N*i¡71 / entonces ÉL invocará AL eterno. Se pudo haber pensado que esto constituye un 
mandamiento. 339 Para descartar esta suposición, el versículo declara acerca de una situación similar: 
“Para que no invoque contra ti”. 340 

N\?n if3 n>m / y habrá pecado en ti. De cualquier modo, incluso si él no invoca. 341 Siendo así, 
¿por qué el versículo dice que él “invocará al Eterno contra ti”? 342 Para implicar que es como si 
Dios dijera: “Yo me apresuro a castigar al que no ayude cuando alguien me invoca contra él, más 
de lo que lo haría si alguien no invoca”. 343 

10. i!» lili) /ciertamente le darás. Incluso cien veces. 344 
/ le. Esto implica: entre él y tú. 345 

•mn 99>a »a / ya que como resultado de esto. Incluso si dijiste que le darías, tomarás 


339. Es decir, que el pobre tiene la obligación de 
invocar a Dios contra los que no le ayudaron. 

340. Irifra, v. 24:15; Sifrí 117. 

341. Es decir, si tú no le ayudas “habrá pecado en 
ti”, ya sea que él invoque contra ti a Dios o que no 
lo haga. La frase no significa que solamente si él 
invoca a Dios “habrá pecado en ti”. En sí mismo no 
ayudarle será un pecado. 

342. Del modo en que el versículo ordena estas dos 
ideas, “entonces él invocará al Eterno contra ti y 
habrá pecado en ti”, se implica que quizá solamente 


si él invoca a Dios habrá pecado en el otro. Como 
Rashí ya aclaró que esc no es el caso, ahora pregunta 
qué sentido tiene aquí la frase “habrá pecado en ti”. 

343. Sifrí 117. 

344. Sifrí 117. Esto se implica de la expresión 
verbal doble pip pn>, que literalmente significa 
“abrir, abrirás”. Rashí ya hizo un comentario similar 
en el v. 15:8, s.v. njiop n'íio. 

345. Sifrí 117. En hebreo, el énfasis en la palabra 
Sb, que literalmente significa “a él”, implica que hay 
que ayudarle en forma discreta y privada. 
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el Eterno tu Dios te bendecirá en toda tu 
labor y en toda empresa de tu mano. 

11 Pues el necesitado no cesará del seno 
de la Tierra; por eso Yo te ordeno, 
diciendo: “Ciertamente abrirás tu mano 
a tu hermano, a tu pobre y a tu 
necesitado en tu tierra”. 
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recompensa por lo que dijiste junto con la recompensa por el acto de ayudarle. 346 

11. p) by /POR ESO. Esta frase significa: a causa de esto. 347 

IMNb / DICIENDO. Te estoy dando un consejo para tu beneficio. 348 

T>31£ / A tu hermano, a tu pobre. ¿A qué “hermano”? La respuesta es: “A tu pobre”. 349 

/ a TU pobre. La palabra tf»3j>b está con una sola », por lo que significa un solo pobre. Pero 
la palabra tpJ3y 350 se refiere a dos pobres. 351 
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346. Sifri 117. La frase “Din bb:in >3 literalmente 
dice “ya que como resultado de esa palabra [l3Tn]”. 
Como hubiera bastado que la Torá dijera nt bb}3 >3, 
frase que literalmente sí dice “ya que como 
resultado de eso”, Rashí entiende que TiTn fue 
enunciado para implicar que no sólo por el acto Dios 
recompensará, sino también por las palabras 
expresadas al respecto. Otro caso similar a éste en 
que se interpreta la palabra literalmente en el 
sentido de “palabra” es en Bereshit 12:17, donde 
Rashí explica la frase ni) *m by, que se podría 
entender como “a causa de Sarai” en el sentido de 
“por la palabra de Sarai” (Sifté Jajamim). 

347. A diferencia de la expresión 13 by '3, que 
siempre significa “puesto que” o “dado que” [ver 
Bereshit 18:8 y 38:26 y el comentario de Rashí ahí 
mismo], la expresión 13 by puede adoptar cualquiera 
de dos sentidos: “puesto que” o “por eso” (porque o 
a causa de eso). En este contexto, como obviamente 
no tendría sentido decir que “no cesará el necesitado 
de en medio de la Tierra, puesto que Yo te ordeno, 
etc.”, Rashí aclara que en este caso 1? by significa 


“por eso” o “debido a eso” ( Lifshutó shel Rashí). 

348. Sifri118. El verbo "toNb literalmente significa 
“para decir”. Es por eso que por lo general indica 
que lo dicho debe ser repetido a otros. Pero ese 
sentido no sería congruente en este contexto, pues 
una cosa es la orden [“Yo te ordeno”] y otra cosa es 
lo dicho. Por esta razón, Rashí explica que aquí 
itoNb, “para decir”, no indica que el contenido de la 
orden debe ser dicha a otros, sino que además de la 
orden Dios está diciendo un consejo a Israel (Gur 
Aryé). 

349. Rashí explica aquí que el “hermano” y el 
“pobre” no son dos categorías distintas de personas, 
sino una misma; el “pobre” aclara a qué tipo de 
“hermano” el versículo hace referencia. 

350. Esta palabra aparece en Tehilim 74:19; una 
variante, con el prefijo “y”, aparece en Tehilim 72:2: 

351. La palabra >jy en singular, “pobre”, ya lleva 
una letra >. Por tanto, cuando lleva una segunda letra 
>, la referencia es a varios pobres. 
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12 Si es vendido a ti tu hermano hebreo ñayn “de>‘>3 
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12. <r> nao» >9 / si es vendido A ti. Por medio de otros. 352 Este versículo está hablando de un 
individuo al que el tribunal [bet din] vendió para pagar un robo. 353 Sin embargo, la Torá ya 
dijo: “Si compras un siervo hebreo...”, 354 y ese versículo también habla del caso de uno que 
fue vendido por el tribunal para pagar un robo que cometió. 355 En realidad, aquí la Torá repite 
este caso a causa de dos ideas nuevas que introduce aquí: una de ellas es que aquí la Torá 
escribe “o una hebrea”, lo que implica que una sierva hebrea también sale libre a los seis años 
de servidumbre. 356 Ahora bien, esto no quiere decir que el tribunal vendió a la sierva, ya que 
una mujer nunca es vendida para pagar por un robo que haya cometido, ya que literalmente se 
declara al respecto: “Será vendido por el robo de él”, 357 lo que implica: pero ella no será vendida 
por el robo de ella. 358 Por tanto, la sierva mencionada aquí es una menor cuyo padre 
vendió. 359 Y aquí la Torá te enseña que si ya pasaron seis años antes de que ella presente 
señales de pubertad, sale libre. 360 Y además, aquí la Torá enuncia otra idea nueva: el precepto 


352. En su comentario a Kidushín 14b, Rashí 
explica que el verbo “DKD está conjugado en el modo 
pasivo nifal. Por lo mismo, indica que el sujeto 
sufrió la acción de parte de otros. En este caso, 
significa que fue vendido por alguien más, 

353. Kidushín 14b. Solamente hay dos formas en 
que un judío puede ser vendido y llegar a la 
condición de siervo [ébed\. Primero, si él mismo se 
vende a otros a causa de su pobreza. La Torá habla 
de ese caso en Vayikrá 25:39: “Si tu hermano 
empobrece contigo y es vendido a ti...” La segunda 
forma es si el tribunal [bet din ] lo vende porque 
cometió un robo y luego no tuvo para pagar lo que 
robó. Como en este caso el versículo no dice que se 
vendió a causa de su pobreza, como en Vayikrá 
25:39, es obvio que está hablando de alguien que 
por alguna otra causa fue vendido. La única otra 
razón es que robó y no tuvo para pagar (Gur Aryé). 

354. Shemot 21:2. El versículo completo es: “Si 
compras un siervo hebreo, seis años trabajará; y en 
el séptimo [afio] saldrá libre, de balde”. 

355. Mejiltá, Mishpatim 21:2. Puesto que en 
Shemot 21:2 la Torá ya habló del caso de uno que 


fue vendido como siervo por el tribunal para pagar 
un robo que cometió, ¿por qué vuelve aquí a tocar 
el tema? ¿Qué de nuevo agrega aquí? 

356. Aunque al igual que aquí en Shemot se habla 
del caso del siervo hebreo que es vendido por el 
tribunal, ahí no se menciona qué hacer en caso de 
que sea una mujer. Puesto que solamente aquí se 
habla de una mujer sierva, lo nuevo que aquí la Torá 
enseña es que también una sierva sale a los seis años 
de servidumbre. 

357. Shemot 22:2. El versículo completo es: “[Pero] 
si el sol brilló sobre él, habrá culpa de sangre por él. 
Ciertamente él pagará; y si no tuviera, será vendido 
por su robo”. 

358. Sotó 23b. 

359. El caso de la menor cuyo padre vendió como 
sierva ya fue tratado en Shemot 21:7-l 1. 

360. Sifrí 118. En Shemot 21:7, .v.v. íinjd nxd Nb 
nmj¡n, comentando la ley enunciada ahí de que 
“ella no saldrá [libre] como en la manumisión de los 
esclavos”, Rashí explica que eso quiere decir que 
ella no saldrá libre del mismo modo en que salen 
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o una hebrea, te servirá durante seis 
años, pero en el séptimo año lo soltarás 
libre de ti. 13 Y cuando lo sueltes libre de 
ti, no lo enviarás vacío. í4 Le 
obsequiarás generosamente de tu 
rebaño, de tu era y de tu lagar; de lo que 


spajn n-hnyn ix 
mn lanWjn nywn 'iwm 

v : t j'í : " : • * : - t t - 

•naya >^sn unWrrm » rtayn 
p*jjjrn t :D¡?n mWn vh 
"ifx íjaptai íjj-jioi ^xVo 


- ONKELÓS - 

m-itpbri nNi» inin nnusn Nrróiri pw rp\y linbóVj bN-v¡y> na ín 

THW* VW n 1 ? vj~i£>ri NünaN v :i¡?n nnoan Nb Vlin na> 

- RASHÍ - 


^rna iv)n nipib *n»)>íi ,*nbo teN 
nipNJ .^Niia ^pnaui n>? bsp 

,n:na bbaa onw onn>» n» 
.niana )hw .nana bbaa wntf ba 


.j7>íí»>i pnyp cr>) :(tou ppb) pDpfi pD^n 

nh»v) naa rnfoa ,»*[*> pv)P 

myyn l^b o'vhaip \¡)v¡ .ib nia>pnv) *dí 

>b pN ,bia i ,ífap»tíi ífíiíi? pJN'stt :Vibm bp 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

de “le obsequiarás generosamente”. 361 

14. ¡7>Jl>íi ppyp /le obsequiarás generosamente. Esta expresión implica un “adorno” que se 
lleva en un sitio alto y a la vista de todos, algo en lo que se pueda reconocer que le beneficiaste. 362 
Y hay quienes explican que p'ppn p>ij)n significa colocar un adorno en el cuello. 363 

nap»ttt ijlN'y» / DE tu REBAÑO, de tu era y de tu LAGAR. Se pudo haber pensado que 

solamente de estas cosas mencionadas aquí debe regalarle. Para descartar esta suposición, el 
versículo enfatiza: “De lo que el Eterno tu Dios te haya bendecido le darás”, lo que implica: 
dale de todo lo que el Creador te haya bendecido. Entonces, ¿por qué razón fueron enunciadas 
estas cosas específicamente? Para enseñar que así como estas cosas son distintivas en el hecho 
de que entran dentro de la dimensión de bendición, 364 así también debe regalarle cualquier cosa 
que entre dentro de la dimensión de bendición. Esto excluye, por ejemplo, a muías. 365 


libres los esclavos kenaanim, quienes salen en 
libertad si su dueño les causó la pérdida de un diente 
o de un ojo. Pero esa niña no sale libre por la 
pérdida de su diente o de su ojo, sino que cumplirá 
su servicio de seis años o hasta el año del Jubileo o 
hasta que presente signos de pubertad. Y cualquiera 
de estas situaciones que se presente primero la 
liberan. 

361. Infra , v. 14. En Shemot, la Torá no había 
estipulado que cuando un siervo judío [ébed ibri ] 
sale libre, su amo está obligado a obsequiarle 
regalos como despedida, 

362. Según Rashí, la raíz p)j), de la que se derivan 
los verbos p'li® p'oyn enunciados aquí, 
etimológicamente significa “adornar”, y solamente 
por extensión se utiliza aquí para significar 


“obsequiar”. Según esto, la Torá emplea aquí este 
verbo porque se refiere a obsequiar un adomo 
visible e importante. En Shir haShirim 4:9, la 
palabra pij> designa un collar, que es un adorno “alto 
y visible”. Siguiendo esta filiación etimológica, esta 
palabra está relacionada con tnp})>, “gigantes”, en el 
v, 2:10, 

363. Según esta segunda explicación, la raíz p)y 
etimológicamente significa “enrollar un adorno”, y 
está relacionada con la raíz Tty, que significa 
enrollar o anudar (Lifshutó shel Rashí). 

364. Es decir, que son animales o cosas que se 
reproducen con abundancia. 

365. Sifrí 118. La muía es una cruza entre yegua y 
burro y no se reproduce, así que no entra dentro del 
conjunto de seres que tienen “bendición”, 
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el Eterno tu Dios te haya bendecido le 
darás. 15 Recordarás que tú fuiste 
esclavo en la tierra de Mitzráim y el 
Eterno te rescató; por eso Yo te ordeno 
esto hoy. 16 Y sucederá que si él te dice: 
“No saldré de ti", porque te quiere, a ti 
y a tu casa, ya que le va bien contigo, 
17 entonces tomarás una lezna y la 
pondrás a través de su oreja y la puerta, 
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Y en el tratado talmúdico Kidushin 366 nuestros Maestros aprendieron por medio de guezerá 
shavá 367 cuánto debe darle de cada especie que constituye el regalo. 368 

15. xi»n “tay >j> ¡rn¡SN / recordarás que tú fuiste esclavo. Y Yo les di regalos tina y luego otra 
vez: les regalé el botín de Mitzráim, a la hora del Éxodo, 369 y luego el botín de los mitzrim en el 
Mar de Suf. 370 Tú también dale un regalo una vez y luego otra vez. 371 


366. Kidushin 17a. 

367. Método interpretativo mediante analogía de 
términos; para mayores detalles, ver la nota 218. En 
este caso, la analogía de términos reside en la 
palabra Dpn, “vacío”, que aparece en el v. 15:13, e 
idéntico vocablo que aparece en Shemot 34:20. 

368. Según Rabí Meir en Kidushin 17a, su amo está 
obligado a darle el equivalente de 5 selaim de cada 
especie enunciada aquí (rebaño, parva y lagar). Un 
sela era una antigua moneda de plata, cuyo peso 
equivalía aproximadamente a 17 gramos. Por tanto, 
debía darle el equivalente a 85 gramos de plata de 
cada especie. Según Rabí Ychudá, debía darle el 
equivalente a 30 selaim de cada especie, es decir, 
510 gramos de plata por cada especie. 

369. En Shemot 3:21-22, Dios dice a Moshé: “Yo 
otorgaré gracia a este pueblo a los ojos de los 
mitzrim, de tal modo que cuando partan no saldrán 
vacíos. Cada mujer pedirá de su vecina y de la que 
habite en su casa utensilios de plata y utensilios de 
oro, y vestidos; los pondrán sobre sus hijos y sobre 


sus hijas, y vaciarán a Mitzráim”. Y luego, en los 
vv. 12:35-36, la Torá relata: “Los Hijos de Israel 
hicieron conforme a la palabra de Moshé, y pidieron 
a los mitzrim utensilios de plata, utensilios de oro y 
vestimentas. Y el Eterno otorgó gracia al pueblo en 
los ojos de los mitzrim, y les prestaron; así vaciaron 
a Mitzráim”. 

370. En Shemot 15:22, s.v. nvito yím, Rashí explicó 
esa frase, “Moshé hizo... que [el pueblo] viajase” en 
el sentido de que los hizo viajar contra su voluntad. 
La razón de eso era que los mitzrim habían adornado 
sus caballos con ornamentos de oro, plata y piedras 
preciosas, y los israelitas se dedicaron a buscarlas y 
hallarlas en el mar, y por eso no querían viajar. Ahí 
mismo agrega que el botín que Israel recogió junto 
al Mar de Suf [Yam Suf] fue más cuantioso que el 
botín que sacó de Mitzráim. 

371. Sifri 120. La frase p'íjm p')i>n, que aquí hemos 
traducido por “le obsequiarás generosamente”, en 
realidad es una expresión verbal doble que 
literalmente significa “obsequiar, le obsequiarás”, 
que implica hacer más de un regalo. 
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y él será para ti un siervo perpetuo; y 
también a tu sierva le harás así. n No 
será duro ante tus ojos cuando lo sueltes 
libre de ti, ya que él trabajó por ti el 
valor doble de un asalariado durante 
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17. tipil» tay /siervo perpetuo. Se pudo haber pensado que esta expresión debe ser entendida tal 
como suena literalmente. Para descartar esa suposición, el versículo declara: “Cada hombre 
retornará a su patrimonio y cada hombre retornará a su familia”. 372 Así, pues, de ahí aprendes 
que la expresión Qbiy “ni», “siervo perpetuo”, solamente se refiere a la “perpetuidad” del 
Jubileo. 373 


)p ni»j»íi 1ÍM3NP qNI / Y también A tu sierva le harás ASÍ. Es decir, obséquiale un regalo cuando 
salga en libertad. 374 Se pudo haber pensado que la Escritura igualó a la mujer con el hombre incluso 
en lo que respecta a la perforación de su oreja. 375 Para descartar esa suposición, el versículo 
enfatiza: “Pero si el siervo dice...” 376 De ahí se infiere que el siervo es perforado en su oreja, pero 
la sierva no es perforada. 377 

18. vpy ioíi nitia >p / ya que el valor doble de un asalariado. De este versículo los Sabios 
afirmaron: “El siervo hebreo trabaja de día como de noche”, 378 y eso es el doble de trabajo 
que realizan los empleados por un día. ¿Y en qué consiste su trabajo de noche? En que su amo 


372. Vayikrá 25:10. El versículo completo es: 
“Consagrarán el quincuagésimo año y proclamarán 
emancipación en la tierna para todos sus habitantes; 
será el año del Jubileo para ustedes, cada hombre 
retornará a su patrimonio y cada hombre retornará a 
su familia”. Ese versículo prescribe que todos los 
siervos salen libres y regresan a su patrimonio en el 
afio del Jubileo \yobel], incluso aquellos que sirven 
más del periodo normal de seis años. 

373. Mejiltá, Mishpatim 21:6. Aunque la palabra 
obiy generalmente significa “eternidad”, también 
puede referirse simplemente a un largo periodo de 
tiempo. Rashí explica esto en detalle en Shemot 
21:6, í.v. ob'yb mjn. 

374. Rashí explica aquí que la frase “y también a tu 


sierva le harás así” se remite al v. 15:14, donde la 
Torá ordena al amo: “Obséquiale generosamente”, y 
no a lo enunciado justo antes. 

375. Como la frase “y también a tu sierva le harás 
así” es enunciada justo después de que la Torá habló 
de perforar la oreja de un siervo que se niega a salir 
a los seis años, se pudo haber pensado que esa ley 
también aplica a una mujer ( Mizrají ). 

376. Shemot 21:5. El versículo completo es: “Pero 
si el siervo dice: Amo a mi señor, a mi mujer y a 
mis hijos, no saldré libre”. Ahí claramente se habla 
de un siervo varón y no de una sierva, 

377. Sifrí 122, 

378. Sifrí 123, 
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puede darle lina esclava kenaanit 379 para que ella conciba de él y el niño resultante será propiedad 
del amo. 380 


19. \9>7pn...7toan 9a / de todo primerizo... lo consagrarás. Pero en otro lugar, la Torá dice: 
“No lo podrá consagrar”. 381 ¿Cómo se puede conciliar esta contradicción? Aquel versículo significa 
que no puede consagrar al animal primerizo para que sea otra ofrenda. 382 Y aquí la Torá enseña 
que constituye un precepto decir de ese animal: “He aquí que está consagrado como animal 
primerizo”. 383 Según otra explicación, no es posible decir “lo consagrarás”, puesto que ya se dijo 
“no podrá consagrarlo”, y tampoco es posible decir “no lo consagrarás”, puesto que ya se dijo 
“lo consagrarás”. ¿Cómo se puede conciliar esta contradicción? Puedes consagrarlo con 


379. Es decir, a una esclava gentil. Pero no le puede 
dar a una sierva judía para el mismo fin, ya que ésta 
no es propiedad completa del amo. 

380. Kidushín 15a. En Shemot 21:4, la Torá dice: 
“Si su señor le da una mujer, y ella da a luz para él 
hijos o hijas, la mujer y sus niños serán de su señor, 
y él saldrá [libre] solo”. Ahí se estipula que el amo 
puede dar una esclava gentil al siervo judío para que 
éste procree esclavos para el amo. Sin embargo, de 
ahí no se infiere que eso constituye una obligación 
para el siervo; se pudo haber pensado que ese 
versículo meramente estipula que el amo puede 
hacerlo en caso de que el siervo voluntariamente lo 
desee, pero no que él tiene la obligación de hacerlo 
en caso de que su amo se lo pida. Por ello la Torá 
agrega aquí que además de su trabajo de día, el 
siervo judío está obligado a trabajar doble (es decir, 
también de noche) por su amo, lo que implica que 
está obligado a hacer todo lo que su amo le pida, 
incluso tener relaciones sexuales con una esclava 
gentil (Gur Arye). 


381. Vayikrá 27:26. El versículo completo es: “Sin 
embargo, un primogénito que se vuelva primerizo 
para el Eterno entre los animales, un hombre no 
podrá consagrarlo, ya sea toro u oveja; del Eterno 
es”. 

382. Siempre tiene que ser ofrendado como bejor, 
animal primerizo. No puede ser dedicado como otra 
ofrenda. Esta interpretación de la frase “no podrá 
consagrarlo”, enunciada en Vayilcrá 27:26 es 
unánime entre todos los Sabios. 

383. Arajin 29a. Aunque el animal primerizo posee 
un estado de consagración intrínseco (es decir, desde 
el momento que nace) y, por tanto, realmente no 
necesita ser consagrado activamente, aquí la Torá 
estipula que aun así su dueño debe declarar 
explícitamente que el animal está consagrado como 
animal primerizo. Esta interpretación de la frase “lo 
consagrarás” es según la opinión de Rabanán, es 
decir, la mayoría de los Sabios, quienes sostienen 
una controversia con Rabí Ishmael respecto al 
significado que aquí tiene “lo consagrarás”. 
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no harás trabajar al primerizo de tu 
toro, ni esquilarás al primerizo de tus 
ovinos. 20 Delante del Eterno tu Dios lo 
comerás año tras año en el lugar que el 
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“consagración de tasación” 384 y dar al Templo una cantidad de dinero conforme al beneficio 
personal que tienes en el animal. 385 

'iai tan N>t 77.ití 7aaa *rai¡n Nb /no harás trabajar al primerizo de tu toro, ni esquilarás, 
ETC. Nuestros Maestros aprendieron de aquí que lo inverso también está prohibido, 386 sólo que 
el versículo habla de lo que es usual. 387 

20. iab?Kai 7 >nbN 'n *Jflb / delante del eterno tu dios lo comerás. El versículo está hablando 
al kohén, 388 pues ya vimos que el animal primerizo constituye uno de los “dones del 
sacerdocio”, 389 ya sea un animal íntegro o uno con defectos, 390 como se declara: “Y su carne 
será tuya, etc.” 391 

natía natí / AÑO tras AÑO. De aquí se aprende que no se demora el animal primerizo más de su 


384. En hebreo, hékdesh ilui. 

385. Arajín 29a. Esta segunda explicación es 
según Rabí Ishmael, quien difiere de Rabanán 
respecto del significado de “lo consagrarás”. En su 
opinión, aunque un animal primerizo ya está 
consagrado como bejor desde que nace y, en 
consecuencia, realmente no pertenece a su dueño 
y éste no lo puede enajenar, aun así el dueño 
posee un cierto derecho sobre el animal. Este 
derecho se llama íobat hartaá, y consiste en la 
prerrogativa que tiene el dueño de dar el animal 
al kohén que él personalmente desee. Este derecho 
es tasado y su equivalente en dinero es entregado 
a la tesorería del Templo [Hékdesh], Por 
consiguiente, según Rabí Ishmael, cuando la Torá 
dice “lo consagrarás”, se refiere a consagrar al 
Templo ese beneficio personal que posee el dueño 
del animal, 

386. Es decir, que también está prohibido hacer 
trabajar a un primerizo ovino, así como trasquilar a 


un primerizo bovino, y no sólo no hacer trabajar a 
un primerizo bovino y no trasquilar a un primerizo 
ovino, como explícitamente dice el versículo, 

387. Sifrí 124; Julín 137a. 

388. No al dueño del animal, ya que el animal 
primerizo es ingerido solamente por el kohén, no por 
su dueño. 

389. En hebreo, matanot kehuná. Este nombre 
designa a las cosas o animales consagrados que el 
israelita está obligado a donar al kohén. Forman 
parte de las prerrogativas de su condición de 
sacerdote. Son enumeradas en Betnidbar 18:8-19. 

390. Si un animal primerizo tiene un defecto físico 
que lo invalide, ya no puede ser ofrendado en el 
Altar; sin embargo, el animal sigue perteneciendo a 
los kohanim. 

391. Bemidbar 18:18; Bejorot 28a. El versículo 
completo es: “Y su carne será tuya; como el pecho 
del vaivén y la pierna derecha tuya será.” 
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primer afio. 392 Siendo así, se podría pensar que quizá sería inválido como ofrenda más allá de su 
primer afio. Para descartar esta suposición, el animal primerizo ya fue comparado 393 con el diezmo, 
como se declara respecto al diezmo: “[Lo] comerás delante del Eterno tu Dios... el diezmo de tu 
grano, tu vino y tu aceite, los primerizos de tus reses y de tus ovinos”. 394 La comparación enseña 
que así como el segundo diezmo 395 no se invalida de un afio al siguiente, así tampoco el animal 
primerizo se invalida de un año al otro, sólo que el cumplimiento de su precepto es dentro de su 
primer afio. 390 

DJVia nit¿> / año tras año. Si lo degolló al final de su primer afio, 397 hay que comerlo en ese día 
y en el día que sigue del afio siguiente. Esto ensefia que el animal primerizo es ingerido en dos 
días y una noche. 398 

21. oí» / defecto. Esto es un enunciado sobre algo general. 399 


ÍN rtBfl / cojo o CIEGO. Esto es un enunciado sobre cosas particulares. 


392. Bejorot 26b. Es decir, que hay que entregarlo 
al kolién dentro de su primer año de vida. 

393. Es decir, que los Sabios talmúdicos ya 
establecieron un hekesh (comparación) entre el 
animal primerizo y el diezmo. Tanto la guezerá 
shavá (analogía) como el hekesh (comparación) son 
métodos exegéticos mediante los cuales una 
información enunciada explícitamente en un caso es 
aplicada por analogía a otro caso. Pero hay una 
diferencia entre ambos métodos: en la guezerá 
shavá, esto se realiza mediante la analogía de 
términos o frases idénticas; en el hekesh, mediante 
la comparación o similitud de los temas; se trata de 
una comparación de ideas y no de una analogía de 
términos. 

394. Supra, v. 14:23. 

395. El segundo diezmo \maaser shent] es lo que se 
separa el primero, segundo, cuarto y quinto años del 
ciclo agrícola de siete años, y es llevado a 
Yerushaláim e ingerido ahí. Para una explicación 


más extensa, ver la nota 45. 

396. Sifrí 106. Si la persona lo dejó más de un afio 
sin ofrendarlo y comerlo, habrá transgredido la 
prohibición de no demorarlo; sin embargo, el animal 
en sí mismo no queda invalidado por eso. 

397. Es decir, en el último día de su primer año. 

398. Sifrí 125; Bejorot 27b. Es decir, en dos días y 
la noche intermedia. Aunque Rashí ya había citado 
la interpretación del midrash Sifrí 106, de que la 
frase rqrá rqv) significa que no se debe demorar al 
animal primerizo más de un afio, aquí cita esta 
interpretación adicional porque seguramente opina 
que si el versículo solamente quisera enseñar la 
primera ley, hubiera utilizado la expresión nrt n^> 
[lit-, “año, afio”], como lo hace respecto al diezmo 
en el v. 14:22. El que haya utilizado la expresión 
niV):j rqv), que literalmente significa “año en afio” o 
“afio dentro de afío” alude a la segunda ley que cita 
aquí. 

399. Será explicado en la nota siguiente. 
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cualquier defecto grave, no podrás 
sacrificarlo al Eterno tu Dios. 22 En tus 
ciudades lo comerás, tanto el impuro 
como el puro juntos, como al venado y 
al ciervo. 23 Sólo que no comerás su 
sangre; sobre la tierra la verterás como 
agua. 
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y*) OIO bí> /cualquier defecto grave. Aquí la Tora vuelve a expresar un enunciado sobre algo 
general. 400 Todo esto enseña que así como las cosas particulares explícitamente se refieren a un 
defecto al descubierto 401 que no es reversible, así también esto aplica a cualquier defecto visible 
que no sea reversible. 402 

23. bíNíi Nb iai UN ¡ 7*1 / SÓLO que no COMERÁS su SANGRE. Para que no digas: 403 “Puesto que 
todo este animal es algo permitido que se deriva de una categoría prohibida, ya que es 
consagrado pero aun así es degollado fuera del área del Templo sin necesidad de ser redimido y 
es ingerido, se podría pensar que su sangre también está permitida”. 404 Para descartar esta 


400. Es decir, que se trata de un caso que en hebreo 
se llama klal uprat uklal, “un enunciado general 
seguido por uno particular, a su vez seguido por otro 
general”. Según las Trece Reglas de Interpretación 
enunciadas en la Baraitá d'Rabi Ishmael y en la 
introducción a Sifrí, un caso así debe ser 
interpretado asumiendo que las dos cláusulas 
generales incluyen todo elemento aplicable y la 
cláusula particular excluye lo que no haya sido 
especificado. Se reconcilian incluyendo todo lo que 
sea similar a los elementos descritos por la cláusula 
particular. En este versículo, la primera cláusula 
general habla de “defecto”, en general; la segunda 
cláusula, que es particular, habla de “cojo o ciego”, 
que son defectos específicos; y al final la Torá 
vuelve a hablar de “cualquier defecto”, que a su vez 
parece contradecir la cláusula específica. Esta 
aparente contradicción es resuelta postulando que 
las cláusulas generales sí son muy amplias y 
efectivamente abarcan muchos defectos, aunque 
solamente los que sean intrínsecamente similares a 


los enunciados específicamente. 

401. La cojera y la ceguera son defectos visibles. 

402, Bejorot 37a. Por consiguiente, un defecto 
interno no visible o un defecto temporal reversible 
no hacen que el animal sea inválido. Rashí ya 
comentó otro caso de interpretación similar en el v. 
14:26; ver también la nota 288. 

403, La Torá ya enunció la prohibición de comer 
sangre en varios lugares, Rashí explica aquí por qué 
era necesario que enunciara esta prohibición en este 
contexto. 

404. Ver Temará 32b. Para que un animal 
consagrado que tiene un defecto físico que lo 
invalide como ofrenda pueda ser ingerido, debe 
primero ser redimido monetariamente de su estado 
de consagración. La única excepción a esto es el 
animal primerizo, ya que éste puede ser ingerido sin 
necesidad de ser redimido. El carácter singular de 
este caso permite suponer que quizá la prohibición 
general de comer sangre tampoco se aplica a él, 
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Capítulo 16 

1 Guarda el mes de la primavera y 
realiza la ofrenda de Pésaj al Eterno tu 
Dios, ya que en el mes de la primavera 
el Eterno tu Dios te sacó de Mitzráim, en 
la noche. 2 Degollarás la ofrenda de 


TtD pns 

3>rixn BSHirjw htotf * 

• T IT V J V T 

ú Tn'Stt nin» 1 ? noá n»fpjn 

• I (*»v VS Vt r - V T J* J 

nin> aóKn tín'nz 

it : i * • t it v j : 

rimn a :n bn nnmn vribx 

t : j“ t ¡ t : it ‘vj** l sv ví 


- ONKELÓS - 

Nn-pa n# inbN « a*r¡? Nntpa to^Ni Nn*p n> i\?n 
plañía Vpi ib “t?in ’’ lipsN NrónNii 


RASIIÍ 


,nb>i> onsa» :m$n m “lay ,iNb t>N] ií»p <n> :l?DN'n Nb ton m pn ntplb *n»!píi 
noan mnQü noNstf ,wíí> oVn Nbni Nrvvi Düy) iNla mipio .a>¡mn \uin ¡ntt 
hóN ,oob -moni 'vn ‘pnIY’? '?i fuolyn rinio m la anpnb ,a 5 3Nb >wi 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

suposición, aquí el versículo dice: “Sólo que no comerás su sangre.” 


16 

1. 3>üNn mn íin Tiov) /GUARDA el mes de la PRIMAVERA. 405 Es decir, antes de que llegue este 
mes, asegúrate de que sea apto para la espiga madura, 406 a fin de poder ofrecer en ese mes la 
ofrenda del ómer. Y si ves que no, entonces agrega un mes al año. 407 

nb»i> tnTsa» /de mitzráim, en la noche. Pero, ¿acaso no salieron de día, como se declara: “Al 
día siguiente de [la ofrenda de] Pésaj salieron los Hijos de Israel”. 408 En realidad, aquí el versículo 


405. Aunque la palabra maN es usualmente 
traducida como “primavera”, en Shemot 9:31, s.v. 
a’nis rn'yton, Rashí ya explicó la etimología de esta 
palabra haciéndola derivar de la raíz 3N, cuyo 
sentido básico es “brotar”, “aflorar” (ahí mismo, v. 
23:15, s.v. maNn wfn, especula que quizá también 
esté relacionada con la misma raíz que la palabra 
in, “padre”). En todo caso, el sentido básico de esta 
palabra designa el fruto del suelo que es el primero 
en madurar y brotar, concretamente la espiga que es 
la primera en madurar. Es por esta razón que el mes 
de Nisán, al cual la Torá hace alusión aquí, es 
llamado a>a¡tn Pin. Como explica en Shemot 34:18, 
esta expresión realmente significa “mes de las 
primicias [espigas maduras]”, porque es la época en 
que las espigas del grano maduran. 

406. Sifr.í 127. En hebreo, a'^N. Aunque en el texto 
dé la Torá lo tradujimos ambiguamente como 
“primavera”, Rashí aquí entiende esta palabra en su 
sentido primario de “espiga madura [primicia]”. 

407. Este versículo enuncia una de las normas 
básicas que regulan el calendario judío. En la 
antigüedad, cuando existía el Templo, en la noche 


que seguía al término de la festividad de Pésaj se 
cortaba el ómer, es decir, la primicia de la cosecha 
de cebada de ese año. Esa primicia (el ómer) era 
llevada al Templo y ofrecida al día siguiente. Ahora 
bien, puesto que en la antigüedad el calendario era 
determinado cada mes por el Sanhedrín en función 
de cuándo era visible el novilunio, si justo antes de 
consagrar el mes de Nisán el Sanhedrín veía que en 
ese afio la espiga de la cebada aún no había 
madurado lo suficiente, entonces posponían el mes 
de Nisán un mes más y el mes que estaba por entrar 
lo consagraban como un mes de Adar adicional. De 
este modo daban más tiempo a la cebada para que 
sus espigas maduraran y así, cuando llegara el 
festival de Pésaj (el 14 de Nisán) las espigas ya 
estaban maduras y se podía hacer la ofrenda del 
ómer. Sobre el ómer y la definición del mes de 
Nisán como “mes del a>3N”, ver Vayikrá 23:10-14. 

408. Bemidbar 33:3. El versículo completo es: 
“Viajaron de Ramesós en el primer mes, en el 
decimoquinto día del primer mes; al día siguiente de 
[la ofrenda de] Pésaj salieron los Hijos de Israel con 
mano alzada a la vista de todos los mitzrim”. 
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Pésaj al Eterno tu Dios de ovinos y de ipai nin>¡? nvs 

reses, en el lugar que el Eterno escoja ¡"¡liT *Tp* DlpQS 

- ONKELÓS - 

>> >7 bnrm nin p Njttnp no??) Hiy >?a p ^nbH » nnp Knpa 

- RASHÍ - 

nafn :in:a» niav) ¡in¡?ri 0>tyi7 m\£n ny“¡3 ont> )ro ^ 

irran nosn d>?? dn\£> nó»í> Nppp npNiP 

Nn’P na rapn i»y owid ,n3"ip >rb iinaji w :tNb:3> m»vy) ')?] rpp 
wrrtm. m? 1 ? Tip .ynifcn i» 1 ! tnóisn i» :“p>níó .)** 

- TRADUCCIÓN DE RASHÍ --- 

dice que salieron de noche porque fue de noche que el Faraón les dio permiso de salir, como se 
declara: “Llamó a Moshé y a Aharón de noche, etc.” 409 

2. iNif iprt^íf , n < ? hpa imán / degollarás la ofrenda de pésaj al eterno tu dios de ovinos. 
Como se declara: “De las ovejas o de las cabras lo tomarán”. 410 

hpai / Y de reses. Degollarás para la ofrenda festiva \jaguigá]f u ’ m La Torá menciona esto 
aquí porque si para la ofrenda de Pésaj se registró un grupo muy grande de personas, 413 los 
participantes traían junto con ella una ofrenda festiva, con el objeto de que la ofrenda de 
Pésaj sea comida en estado de saciedad. 414415 Y nuestros Maestros también aprendieron 


409. Shemot 12:31; Sifrí 128. El versículo completo 
es: “[El Faraón] llamó a Moshé y a Aharón de 
noche, y les dijo: ‘Levántense, salgan de entre mi 
pueblo, tanto ustedes como los Hijos de Israel; y 
márchense, sirvan al Eterno tal como hablaron”’. 

410. Shemot 12:5. El versículo completo es: “Un 
cordero [o cabrito] íntegro, macho, en su primer 
afio; de las ovejas o de las cabras lo tomarán”. 

411. En toda festividad [jag, Pésaj, Shabuot y 
Sucot], además de la ofrenda diaria continua 
[tamict] y las ofrendas adicionales [musaf], la Torá 
prescribe la obligación de traer una ofrenda festiva 
llamada jaguigá. Esta ofrenda puede ser de ovinos 
o de reses. 

412. Sifrí 129; Pesajim 69b. Puesto que en Shemot 
12:5 la Torá explícitamente dice que la ofrenda de 
Pésaj sólo puede ser de ovinos (corderos), aunque la 
frase “degollarás la ofrenda de Pésaj para el Eterno 
tu Dios de ovinos y de bovinos...” parece hablar de 
un mismo tópico, en realidad tiene dos tópicos: 
primero, degollar ovinos para la ofrenda de Pésaj; 
segundo, degollar reses para la ofrenda festiva 
[jaguigá], Por tanto, la cláusula tpa'i, “y reses”, 
realmente es independiente de la cláusula anterior, 
sólo que el versículo no explícita para qué ofrenda 


son las reses ( Mizrají ). 

413. En su comentario a Shemot 12:4, Rashí ya 
explicó que la ofrenda de Pésaj es comida en grupo, 
cuyos miembros deben registrarse para comer de la 
ofrenda. 

414. Sifrí 129; Pesajim 69b-70a. Además de que 
debe ser comida en grupo, la ofrenda de Pésaj 
también debe ser comida en estado de saciedad. Por 
ello, si el grupo de personas registrado para la 
ofrenda era demasiado grande, a cada uno 
lógicamente le tocaría poca carne y, en 
consecuencia, al terminar de comer la ofrenda 
todavía sentiría hambre. A fin de evitar esta 
situación, se ofrecían ofrendas de paz [shelamim] en 
calidad de ofrendas festivas [jaguigá ] y se comía su 
carne antes de tomar parte en la ofrenda de Pésaj. 
De este modo, cuando cada uno terminara de comer 
su parte de la ofrenda de Pésaj quedaría 
completamente saciado. 

415. Aquí Rashí explicó por qué la Torá habló de 
la obligación de degollar ovinos para la ofrenda de 
Pésaj y la de degollar reses para la ofrenda festiva 
en el mismo versículo. La respuesta fue que, en 
cierto sentido, las reses también son necesarias para 
poder comer la ofrenda de Pésaj ( Gur Aryé), 
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para hacer que ahí resida Su Nombre. 
3 No lo comerás junto con pan leudado; 
durante un periodo de siete días lo 
comerás con pan ázimo -pan de 
aflicción-, ya que con premura saliste de 
la tierra de Mitzráim, para que 
recuerdes el día de tu salida de la tierra 
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muchas otras leyes de este versículo. 416 


3. >Jj> 01$ / pan de aflicción. Es decir, pan que evoca la aflicción con la que los israelitas fueron 
afligidos en Mitzráim. 417 

íiNa> plana >? /va que con premura saliste. Y la masa de los israelitas no tuvo tiempo suficiente 
para fermentar. Y esto, el pan ázimo, será para ustedes remembranza de esa premura. 418 Ahora 
bien, esta premura no fue de ustedes, los israelitas, sino de los mitzrim, 419 pues de hecho así se 
declara: “Mitzráim presionó fuertemente al pueblo”. 420 

i3tn / para QUE RECUERDES. Por medio de la ingestión de la ofrenda de Pésaj y el pan ázimo, 


416. Ver Pesajim 70b y Sifrí 129. 

417. Sifrí 130. 

418. Rashf explica aquí que el versículo quiere 
decir que el precepto de comer matzá [pan ázimo] 
en Pésaj es para recordar la premura del Éxodo de 
los israelitas de Mitzráim. Sin embargo, esta 
afirmación es algo problemática, ya que en Shemot 
12:15, antes incluso de su salida de Mitzráim, Dios 
ordenó a los israelitas comer matzá en Pésaj. 
Rambán [Najmánides] resuelve esta dificultad 
afirmando que aunque el precepto mismo fue 
ordenado antes de que el Éxodo tuviera lugar 
físicamente, Dios dio esc precepto previendo que 
efectivamente ocurriría que a la hora de salir 
saldrían con prisa y su masa no tendría tiempo de 
fermentar. Al respecto, el Maharal de Praga (Gur 
Aryó) agrega que de eso se puede inferir que Dios 
deliberadamente quiso que ocurriera así, que 
salieran con premura, con el propósito de demostrar 


que salieron a causa de la “mano fuerte” con la que 
Dios actuó, para que los israelitas no dijeran que 
hablan salido de Mitzráim por ellos mismos. 

419. Sifrí 130. No fueron los israelitas los que 
actuaron con prisa y precipitación para salir, sino los 
mitzrim los que estuvieron en ese estado. A causa 
de la última plaga que Dios les envió -la muerte de 
sus primogénitos- los mitzrim entraron en un estado 
de precipitación y de confusión mental tal que 
apremiaron tanto a los israelitas para que salieran 
rápidamente que la masa de éstos no tuvo tiempo de 
fermentar. Es para evocar ese evento que Dios 
ordenó comer pan ázimo en Pésaj y abstenerse de las 
cosas fermentadas (Séfer haZikarón). 

420. Shemot 12:33. El versículo completo es: 
“Mitzráim presionó fuertemente al pueblo 
apresurándolos en enviarlos fuera, pues dijeron: 
Todos estamos muriendo”. 
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de Mitzráim todos los días de tu vida. 4 Y 
no será vista en ti ninguna sustancia 
leudante en todas tus fronteras durante 
un periodo de siete días; y de la carne 
que degollarás en la tarde, en el día 
previo, nada permanecerá hasta la 
mañana. 5 No podrás degollar la ofrenda 
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“el día de tu salida de la tierra de Mitzráim”. 421 


4. *>pa? pwrnn oi»a apjta natn *n¿m ifc/an ya y?> níi / y de la carne que degollarás en 

LA TARDE, EN EL DÍA PREVIO, NADA PERMANECERÁ HASTA LA MAÑANA. Esto es Un precepto 
negativo que prohíbe dejar sobrantes de la carne de la ofrenda de Pésaj de las generaciones 
futuras. 422 La Torá reitera aquí esta prohibición porque solamente había sido dicha respecto 
a la ofrenda de Pésaj en Mitzráim. 423 ’ 424 Y el “día previo” enunciado aquí es el 14 de 


421. La frase “a fin de que recuerdes el día de tu 
salida de la tierra de Mitzráim” no está relacionada 
con la frase al inicio del versículo, “durante un 
periodo de siete días comerás pan ázimo”, ya que 
durante esos siete días no hay obligación de comer 
pan ázimo, sino solamente de no comer pan o 
sustancias con levadura, y no hay conmemoración 
alguna en no comer sustancias leudadas. Por esta 
razón, Rashí agrega que la obligación de recordar 
solamente se aplica en la primera noche, que es 
cuando se come la ofrenda de Pésaj y existe la 
obligación de comer pan ázimo; durante los 
restantes seis días comer pan ázimo es solamente 
opcional (Gur Aryé). 

422. Es decir, todas las ofrendas de Pésaj de todos 
los años, aparte del primer afio en que fue ofrecida, 
en Mitzráim. 

423. En Shemot 12:10, la Torá dijo respecto a la 
ofrenda de Pésaj: “No dejarán nada de él hasta la 
mañana; y lo que sobre de él hasta la mañana lo 
quemarán en el fuego”. Aunque ese versículo 
también prohíbe dejar sobrantes de la carne de la 
ofrenda de Pésaj, ahí la Torá exclusivamente habla 
de la ofrenda que fue hecha en Mitzráim, no de las 


que serían hechas en el futuro. Se pudo haber 
pensado que solamente en ese caso particular la 
Torá prohibió dejar restos de la ofrenda, ya que los 
israelitas tenían necesidad de salir con precipitación 
y emprender el camino, pero quizá no era necesario 
que en las demás ofrendas se cuidaran de no dejar 
sobras de carne. Para enseñar que no es así, aquí la 
Torá reitera la misma prohibición respecto a todas 
las ofrendas que serían hechas en el futuro (Sifté 
Jajamim). 

424. Aunque en Shemot 34:25, la Torá agrega: “No 
degollarás junto con sustancia leudada la sangre de 
Mi sacrificio; y no permanecerá toda la noche el 
sacrificio de la Festividad de Pésaj”, lo que también 
prohíbe dejar restos de la ofrenda de Pésaj, ese 
versículo específicamente habla de no dejar las 
partes de la ofrenda de Pésaj que son quemadas en 
el Altar, no a las partes del animal que son ingeridas 
por la gente. Por consiguiente, de ese versículo no 
se puede inferir la prohibición enunciada aquí. Por 
otra parte, en Bemidbar 9:12 la Torá dice: “No 
dejarán de ella hasta la mañana y no quebrarán un 
hueso de ella; conforme a todo el estatuto de la 
ofrenda de Pésaj la harán”. Sin embargo, aunque ahí 
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Nisán, 425 como el versículo literalmente dice: 426 “Pero en el primer día [v¡\^N33 or»a| eliminarán 
la levadura de sus casas”. 427 Y puesto que la Escritura ya había concluido el tema de la ofrenda 
de Pésaj, que sólo aplica para el 14 de Nisán, y había comenzado a hablar de las leyes aplicables 
a los siete días de la festividad (por ejemplo, la ley de “durante un periodo de siete días lo comerás 
con pan ázimo”, 428 y la ley enunciada aquí de “y no será vista en ti ninguna sustancia leudante 
en todas tus fronteras”) era necesario que declarara explícitamente qué degüello prohibía. Pues 
si solamente hubiera escrito: “Y de la carne que degollarás en la tarde nada permanecerá hasta 
la mañana”, sin agregar “en el día previo”, 429 yo hubiera podido pensar que incluso las ofrendas 
de paz que son degolladas durante todos los siete días, todas ellas entran dentro de la prohibición 
de “no dejar” y no pueden ser ingeridas más que en un día y una noche. 430 Es por eso que 
aquí la Torá específicamente escribe “en la tarde, en el día previo”. 431 Según otra explicación, 


también se enuncia la misma prohibición que aquí, 
ese versículo aplica solamente para el Pésaj Shení, 
el caso especial del segundo Pésaj que se realiza el 
14 de Iyar; ver al respecto Bemidbar 9:6-13. 

425. La frase ptíNnn oV>a literalmente significa “en 
el primer día”. Rashí aquí explica que esa frase no 
puede ser entendida literalmente, ya que no puede 
referirse al primer día de los siete días de la 
festividad misma, que comienza el 15 de Nisán y 
concluye el 21 de Nisán, sino la víspera de esos siete 
días, que es el 14 de Nisán. 

426. Literalmente, “como tú dices”, expresión 
aramea frecuente que Rashí utiliza con el sentido de 
“como tú dices en el versículo”. 

427. Shemot 12:15. El versículo completo es: 
“Durante un periodo de siete días comerán pan 
ázimo; pero en el día previo eliminarán la levadura 
de sus casas, pues cualquiera que comiere un 
alimento leudado desde el primer día hasta el 
séptimo, esa alma será cortada de Israel”. Ahí 
mismo, s.v. vna\¡m íWi-nn upa 3N, Rashí 
explica que en ese versículo la expresión literal “en 
el primer día” ['líwrnn oí>a] se refiere a la víspera 
del primer día de la festividad, y agrega que la Torá 
lo llama “el primer día” porque precede a los siete 
días de la festividad (es decir, “primero” en el 
sentido de antecedente y no en el de inicio). Ahí 


mismo aduce otros versículos en los que la 
expresión “primero” no se refiere a lo que inicia 
algo sino a lo que lo precede. En aquel contexto, la 
Torá solamente habla del primer día de la festividad 
en el v. 12:16, en la frase: “El primer día será 
convocación de santidad, y el séptimo día será 
convocación de santidad para ustedes...” 

428. Supra, v. 3. 

429. Literalmente, “en el primer día” [ver la nota 
425]. 

430. Pero no es así, ya que en Vayikrá 7:16-18, la 
Torá explícitamente dice que las ofrendas de paz 
[shelamim] pueden ser ingeridas durante dos días y 
la noche intermedia (el día en que es ofrecida, la 
noche que le sigue y todo el día siguiente). 

431. El que la Torá haya enunciado la frase “y de 
la carne que degollarás en la tarde [en el día previo], 
nada permanecerá hasta la mañana” después de 
haber concluido el tópico de la ofrenda de Pésaj, 
pudo dar pie para suponer erróneamente que eso no 
se aplicaba solamente a la ofrenda de Pésaj (como 
es de hecho), sino también a las ofrendas de paz 
[shelamim] que se ofrecen durante toda la 
festividad. Es por eso que la Torá tuvo necesidad de 
enfatizar que esa frase solamente aplicaba a “en el 
día previo”, y con eso ya quedaba claro que 
solamente se refiere a la ofrenda de Pésaj. 
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de Pésaj en alguna de tus ciudades que el 
Eterno tu Dios te otorgue. 6 Sino que en el 
lugar que el Eterno tu Dios escoja para 
hacer residir Su Nombre, allí degollarás 
la ofrenda de Pésaj al atardecer, 
cuando se pone el sol, el tiempo 
prescrito para tu salida de Mitzráim. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

este versículo habla de la ofrenda festiva [jaguigá ] 432 del 14 de Nisán, y enseña que puede ser 
ingerida durante dos días y la noche intermedia. 433 En tal caso, respecto al “primer” día 

enunciado aquí, el versículo se refiere literalmente al primer día del festival. 434 Según esto, el 
significado del versículo es el siguiente: la carne de la ofrenda festiva “que degollarás en la 
tarde” no podrá permanecer durante todo el primer día festivo hasta la mañana del segundo día 
de la festividad, sino que deberá ser ingerida en el 14 y. el 15 de Nisán. Y así efectivamente se 
enseña esta ley en el tratado talmúdico Pesajim . 435 

6. di*#»» iíihv Tyto Nías ai^a / AL atardecer, cuando se pone el sol, el tiempo 
prescrito para TU SALIDA de mitzráim. Aquí hay enunciados tres tiempos distintos: la frase “al 
atardecer” implica: deberás degollarlo desde la sexta hora del día en adelante; y “cuando se pone 
el sol” en adelante deberás comerlo; y en “el tiempo prescrito para tu salida” deberás 
quemarlo, 436 es decir, que se vuelve «otar 437 y debe salir a la “casa de la quema”. 438 


432. Ver más arriba la nota 411. 

433. La ofrenda festiva es también una ofrenda de 
paz. 

434. A diferencia de la primera explicación, según 
la cual el “primer” [)ív)Nnn] día se refiere al previo 
al primer día de la festividad. 

435. Pesajim 71a-71b. 

436. Es decir, al día siguiente, ya que los israelitas 
salieron de Mitzráim en el día, como Rashí explicó 
en el v. 16:1, í.v. nb>b tnmfOB, 

437. Literalmente, “sobrante”. Nombre que se da a 
la carne de una ofrenda que fue dejada sin consumir 


más allá del tiempo estipulado por la Torá para su 
ingestión. 

438. Sifri 133; Berajot 9a. En hebreo, bet haserefá. 
Este era el lugar en que eran quemadas las ofrendas 
que por cualquier razón eran descalificadas. Aquí 
Rashí explica que “deberás quemarlo” quiere decir 
que debe ser llevado a la “casa de la quema” y 
posteriormente quemado durante los días 
intermedios de la festividad. No quiere decir que 
habría que quemarlo ese mismo día, ya que las 
ofrendas descalificadas no eran quemadas en el día 
mismo de la festividad. 
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1 La cocerás y la comerás en el lugar que 
el Eterno tu Dios escoja, y en la mañana 
podrás volverte y marchar a tus tiendas. 
8 Durante un periodo de seis días 
comerás pan ázimo, y en el séptimo día 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

7. íputtil /LA COCERÁS. Esto se refiere a asarlo al fuego, ya que esta forma de preparación también 
es llamada “cocción”. 439 


ipaa n>50i / y en la mañana podrás volverte. Es decir, en la mañana del segundo día de la 
festividad. 440 Esto enseña que es preciso permanecer en Yerushaláim la noche siguiente a la 
festividad. 441 

8. iris» t>?Nn o*p» nyyi / durante un periodo de seis días comerás pan ázimo. Pero en otro 
lugar, la Torá dice: “Durante un periodo de siete días comerán pan ázimo”. 442 Esta contradicción 
aparente se resuelve así: siete días comerás pan ázimo de la vieja cosecha y seis días de la nueva. 443 
Según otra explicación, esto enseña que la ingestión de pan ázimo en el séptimo día no es 
obligatoria, y de ahí aprendes lo mismo respecto a los demás seis días. 444 Pues vemos que el 
séptimo día estaba incluido dentro de la regla general de días obligatorios, pero fue excluido de 
esa regla para enseñar que comer pan ázimo en ese día no es obligatorio sino opcional. Ahora 
bien, no fue excluido de esa regla para enseñar una ley nueva solamente para sí mismo, sino para 


439. Mejiltá, Bo 41. En la Torá, la expresión hebrea 
[ lebashel] no sólo implica cocer con líquido, 

sino también asar. 

440. La festividad de Pésaj comienza el 15 de Nisán 
en la noche; por tanto, aquí la Torá habla de la 
mañana del 16 de Nisán. 

441. Sifrí 134. No puede referirse a la mañana del 
primer día de la festividad, ya que como se trata de 
un día festivo [yom tob ], está prohibido salir fuera 
de los límites [ tejum ] de la ciudad; además, en la 
mañana de ese primer día los varones adultos están 
obligados a quedarse en Yerushaláim para ofrecer la 
olat reiyá, la ofrenda de ascensión que es obligatorio 
ofrecer en cada festividad (Sifté Jajamim). 


442. Sbemot 12:15. El versículo completo es citado 
en la nota 427. 

443. Sifrí 134. Solamente después de haber traído la 
ofrenda del ómer estaba permitido comer de la 
cosecha de grano de ese año. Como esta ofrenda era 
traída en el segundo día de la festividad de Pésaj, de 
hecho solamente quedaban seis días para comer del 
grano de la cosecha de ese año, que es la “nueva”. 
Sobre el ómer, ver la nota 407. 

444. Es decir, que sólo es obligatorio comer pan 
ázimo [matzá] en el primer día de Pésaj, pero no en 
los seis días restantes. Durante estos días, solamente 
está prohibido comer levadura o sustancias leudadas, 
pero es voluntario comer pan ázimo. 
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habrá una retención para el Eterno tu 
Dios; no realizarás ninguna labor. 

9 Contarás para ti siete semanas: a 
partir de que la hoz es puesta en la mies 
comenzarás a contar siete semanas. 
10 Entonces celebrarás la Festividad 
de Shabuot para el Eterno tu Dios; 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

enseñar una ley nueva para toda la regla general. 445 En este caso, la inferencia es la siguiente: así 
como comer pan ázimo en el séptimo día es opcional, así también en todos los demás días es 
opcional, excepto en la primera noche, en la que la Escritura explícitamente determinó que es 
una obligación, como se declara: “en la noche comerán pan ázimo”. 446 

tprtbN 'np ímy /UNA retención para el eterno TU DIOS. Esto implica: reténte de realizar labores 
en ese día. 447 Según otra explicación, aquí significa una reunión para comer y beber. 448 Está 
relacionada con el verbo tViSfyi en la frase: “Déjanos retenerte para prepararte un cabrito”. 449 

9. njflpft bhrt» /A partir de que la hoz es puesta en la mies. 450 Es decir, desde el momento 
en que el ómer es cortado, que es la primicia de la cosecha. 451 


445. Rashí cita aquí la octava de las Trece Reglas 
de Interpretación de Rabí Ishmael: “Todo lo que 
estaba comprendido dentro de un enunciado general 
y que luego fue destacado específicamente para 
enseñar algo, no fue destacado solamente para 
enseñar algo con respecto a sí mismo, sino también 
a todo lo implicado en el enunciado general”. 

446. Shemot 12:18; Pesajim 120a. El versículo 
completo es: “En el primer mes, en el decimocuarto 
día del mes en la noche comerán pan ázimo, hasta 
el vigésimoprimer día del mes en la noche”. 

447. Sifri 135; Jaguigá 9a. La expresión rnsy, que 
literalmente significa “detenimiento” o “retención” 
se deriva de la raíz ntfy, que significa “detener”, 
“retener”. Aquí Rashí explica de qué modo se aplica 
como nombre para la festividad de Shabuot. La Torá 
define a esta festividad con esta misma expresión en 
Vayikrá 23:36. 


448. Betzá 15b. Rashí sigue aquí la opinión del 
Targum de Onkelós, que tradujo tmy por la palabra 
aramea V)33, que significa “reunión”. 

449. Shofetim 13:15. Según esto, de igual modo que 
ahí la expresión rmy:> implica retener a alguien 
específicamente para una comida, así también aquí 
la expresión rmy tiene el mismo sentido. 

450. La “mies” es el grano que está en el campo, 
listo para ser cortado. En hebreo literalmente se 
llama m?p, “parado”. 

451. Sifri 136, El versículo no quiere decir que hay 
que contar las siete semanas desde el momento en 
que se corta cualquier tipo de grano en el campo, ya 
que en Vayikrá 23:15 la Torá explícitamente dice 
que “a partir del día que traigan el ómer del vaivén, 
contarán para ustedes siete semanas” ( Gur Aryé). 
Sobre el ómer, ver la nota 407. 
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la aportación voluntaria de tu mano 
que entregues será acorde con lo que 
el Eterno tu Dios te haya bendecido. 
11 7 te regocijarás delante del Eterno tu 
Dios -tú y tu hijo e hija; tu siervo y 
tu sierva; y el leví que está en tus 
ciudades y el prosélito, el huérfano y 
la viuda que están en tu seno- en el 
lugar que el Eterno tu Dios escoja para 
hacer que ahí resida Su Nombre. 
n Recordarás que esclavo fuiste en 
Mitzráim, y guardarás y cumplirás 
estos decretos. 

13 Celebrarás la Festividad de Sucot 
durante un periodo de siete días, cuando 
recojas [el fruto] de tu era y de tu lagar. 
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- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ -- 

10. 77 » naiJ nvn / la aportación voluntaria de tu mano. Esto significa: según la capacidad 
de donar de tu mano, todo acorde con la bendición que Dios te haya dado 452 es que debes aportar 
ofrendas de paz de alegría y convocar a invitados para comer. 

11. D3ü>Nm oin>m ism /el leví... y el converso, el huérfano y la viuda. Estos cuatro 
tipos de individuos Míos se corresponden con los cuatro tipos de individuos tuyos enunciados aquí: 
“Tu hijo e hija; tu siervo y tu sierva”. Si tú alegras a los Míos, Yo alegraré a los tuyos . 453 

12. 'i>i n»n 133 » >9 nía» /recordarás que fuiste esclavo, etc. Con esta condición Yo te liberé 
de Mitzráim: para que guardes y cumplas estos decretos . 454 

13. 799N& /cuando recojas. Es decir, en la época de la recolecta, en la que guardas en tu casa 


452. Sifrl 150. 

453. Tanjumá 18. 

454. Sifrí 138. Esto explica por qué Dios menciona 
la salida de Mitzráim en este contexto. En el v. 5:15, 


la Torá también menciona el Éxodo en el contexto 
de las leyes de Shabat. Ahí mismo, s.v. 73}) >3 nipn 
'Tq npn, Rashí comenta: “Con esta condición [Dios] 
te liberó, para que tú seas Su siervo y guardes Sus 
preceptos”. 
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14 Te alegrarás en tu festividad, tú y tu 
hijo e hija; tu siervo y tu sierva; y el leví, 
el prosélito, el huérfano y la viuda que 
estén en tus ciudades. i5 Durante un 
periodo de siete días celebrarás al 
Eterno tu Dios en el lugar que el Eterno 
escoja, pues el Eterno tu Dios te 
bendecirá en toda tu cosecha y en toda 
la labor de tus manos; y estarás sólo 
contento. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

los frutos del verano. 455 Según otra explicación, la frase ijaj7>»l ípnjtt ijawta, significa “con lo que 
recojas de tu era y de tu lagar”, 456 y enseña que cubrimos la Sucá con el desecho de la era y el 
lagar. 457 

15. htti/ tfR n»ni /y estarás sólo contento, Según el sentido simple, esta frase no es una orden, 
sino que expresa una promesa. 458 Pero según su interpretación midráshica, de aquí los Sabios 
talmúdicos aprendieron que se debe agregar la noche del último día de la festividad en el precepto 
de alegrarse. 459 


455. En Shemot 23:16, la Torá llama a Sucot “la 
Festividad de la Recolección”. Ahí mismo, s. v. 
ipbjD? dk papisa, Rashí explica que la Torá la llama 
así porque durante todo el verano la cosecha es 
puesta a secar en los campos y en la época de Sucot, 
qu es al final del verano e inicios de otoño, es 
metida al interior de la casa a causa de la inminencia 
de las lluvias. La expresión Iflwa se deriva de la 
raíz que significa “recoger”, “meter”. Por 
tanto, aquí se refiere al acto de meter la cosecha al 
granero. 

456. El nombre “era” designa el lugar en donde se 
trillan los granos (mieSes); el nombre “lagar” 
designa el lugar en donde se pisan las uvas. 

457. Sucá 12a; Rosh Hashaná 13a. Según esta 
segunda interpretación, aquí la Torá enseña que el 
techo de la Sucá debe ser de materia vegetal, como 


los desechos de las mieses y de las vides (tallos, 
ramas, hojas, etc.), No se puede hacer el techo de la 
Sucá con un objeto susceptible de recibir impureza, 
como alimentos, bebidas o utensilios, ni tampoco 
con cualquier cosa que no crezca del suelo (Gur 
Aryé). 

458. Según el sentido simple, como el precepto de 
alegrarse en la festividad ya había sido enunciado en 
el v. 16:14, no era necesario repetirlo aquí (Mosquil 
leDavid ). 

459. Rashí se refiere aquí de hecho al octavo día, 
Sheminí Atzéret, no al séptimo día de la festividad 
de Sucot. Aunque en cierto sentido Sheminí Atzéret 
es una festividad en sí misma, también es 
considerada el último día de Sucot. Según esto, la 
frase nttb n»¡y¡, “y estarás sólo contento”, aquí 
también constituye un mandato (Séfer haZikaróri). 
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i6 Tres veces al año se presentarán 
todos tus varones delante del Eterno tu 
Dios en el lugar que El escoja: en la 
Festividad del Pan Azimo, en la 
Festividad de Shabuot y en la Festividad 
de Sucot; y no se aparecerá vacío en 
presencia del Eterno. 17 Cada hombre 
según el don de su mano, acorde con la 
bendición que el Eterno tu Dios te haya 
otorgado. 
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- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ- 

16. o¡?n 'n m «n rmi T > níu / y no se aparecerá vacío en presencia del eterno. Sino que 
deberás traer “ofrendas de ascensión de presentación” 460 y ofrendas de paz festivas. 461 

17. i*r> ¡rujia? / cada hombre según el don de su mano. El que tenga que dar de comer a 
muchos comensales y muchos bienes materiales, debe aportar muchas ofrendas de ascensión y 
muchas ofrendas de paz. 462 
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460. En hebreo, olat reiyá. En cada festividad 
constituye una obligación que cada adulto varón 
lleve al Templo una ofrenda de ascensión “de 
presentación” [reiyá]. Su motivo es la 
“presentación” que hace de su persona ante Dios. 
Esta ofrenda de ascensión no era para el consumo de 
los que se presentaban en la festividad; al igual que 
toda ofrenda de ascensión, era consumida en el 
Altar. Ver Mejiltá, Mishpatim 2:20 y Jaguigá 7a. 

461. Sifrí 143. Las ofrendas festivas [jaguigá] eran 
ofrendas de paz [shelamim], Al igual que con todas 
las demás ofrendas de paz, ciertas partes designadas 


del animal eran quemadas en el Altar y la carne era 
comida por sus dueños, junto con cualesquiera 
personas que el dueño del animal invitaba. 

462. Aunque no eran comidas, el número de 
ofrendas de ascensión “de presentación” era 
determinado por los medios materiales de cada 
individuo, así como por la cantidad de personas a 
quienes él tenía que alimentar. Por ejemplo, si un 
hombre era muy rico, pero tenía pocas bocas que 
alimentar, debía traer pocas ofrendas de paz, pero 
muchas ofrendas de ascensión ( Lifshutó shel Rashí). 
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Lista de Mitzvot 

Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 

Además de esta lista de preceptos por parashá, al final del libro, en la sección 
Apéndices, se presenta una lista completa de todos los preceptos enunciados en el libro 
de Debarim. 


PARASHAT REÉ 

436. Precepto de destruir un ídolo y a aquel que lo sirva (12:2). 

431. Precepto de traer una ofrenda obligatoria o una voluntaria en la primera festividad que 
se le presente a la persona (¡2:5-6). 

438. Precepto de ofrecer todas las ofrendas en el Santuario y no fuera de él (12:14). 

439. Precepto de redimir animales consagrados que han sufrido algún defecto (12:15). 

440. Precepto de degollar a los animales (12:21). 

441. Precepto de llevar las ofrendas al Templo desde fuera de la Tierra de Israel (12:26). 

442. Precepto de examinar exhaustivamente a los testigos (13:15). 

443. Precepto de quemar una ciudad que hace idolatría (13:17). 

444. Precepto de examinar un ave para que pueda ser ingerida (14:11). 

445. Precepto de dar el segundo diezmo /maaser shení/ (14:22). 

446. Precepto de dar el diezmo al pobre en lugar del segundo diezmo en el tercer año (14:28). 

447. Precepto de presionar a un gentil para que pague su deuda (15:3). 

448. Precepto de perdonar una deuda cuando llega el séptimo año /shcmitá/ (15:3). 

449. Precepto de dar caridad /tzedaká/ (15:8). 

450. Precepto de dar una gratificación a un esclavo judio cuando se lo deja libre (15:14). 

451. Precepto de alegrarse en las festividades (16:14). 

452. Precepto de presentarse en el Santuario en las festividades (16:16). 

453. Prohibición de borrar libros sagrados o el Nombre de Dios, así como de destruir recintos 
sagrados (12:4). 

454. Prohibición de ofrecer ofrendas fuera del Santuario (12:13). 

455. Prohibición de comer del segundo diezmo /'maaser shení/ de grano fuera de Yerushaláim 
(12:17). 

456. Prohibición de comer del segundo diezmo de vino fuera de Yerushaláim (12:17). 

457. Prohibición de comer del segundo diezmo de aceite fuera de Yerushaláim (12:17). 

458. Prohibición de comer un animal primerizo, que no tiene defecto, fuera de la ciudad de 
Yerushaláim (12:17). 

459. Prohibición de comer una ofrenda de pecado /jatat/ o una ofrenda de culpa /asham/ 
fuera del Templo (12:17). 

460. Prohibición de comer la carne de una ofrenda de ascensión [o\é] (12:17). 
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461. Prohibición de comer de la carne de una ofrenda de menor grado de santidad /kodashim 
kalirn/ antes de que su sangre sea rociada (12:17). 

462. Prohibición para los kohanim de comer de las primicias fbikurim] antes de colocarlas 
en el Atrio del Santuario [azara] (12:17). 

463. Prohibición de abandonar a los leviim al no darles regalos (12:19). 

464. Prohibición de comer un miembro de un animal vivo (12:23). 

465. Prohibición de añadir a los preceptos de la Torá (13:1). 

466. Prohibición de reducir de los preceptos de la Torá (13:1). 

467. Prohibición de escuchar a alguien que profetiza en nombre de la idolatría (13:4). 

468. Prohibición de amar a una persona que incite a la idolatría (13:9). 

469. Prohibición de no odiar a una persona que incite a la idolatría (13:9). 

470. Prohibición de rescatar a una persona que incite a la idolatría (13:9). 

471. Prohibición para una persona incitada a la idolatría de hablar en favor de una persona 
que incita a la idolatría (13:9). 

472. Prohibición para una persona incitada a la idolatría de no hablar en contra de una 
persona que incita a la idolatría (13:9). 

473. Prohibición de incitar a alguien a la idolatría (13:12). 

474. Prohibición de reconstruir una ciudad que ha hecho idolatría (13:17). 

475. Prohibición de beneficiarse de la riqueza de una ciudad que ha hecho idolatría (13:18). 

476. Prohibición de hacerse cortes como lo hace un idólatra (14:1). 

477. Prohibición de arrancarse los cabellos en señal de duelo (14:1). 

478. Prohibición de comer de las ofrendas de animales descalificados (14:3). 

479. Prohibición de comer langostas no kasher o cualquier insecto alado (14:19). 

480. Prohibición de comer de cualquier animal que murió por si mismo (14:21). 

481. Prohibición de pedir el pago de un préstamo cuando llegó el séptimo año /shemitá/ 
05:3). 

482. Prohibición de abstenerse de dar a un pobre los que necesita (15:7). 

483. Prohibición de abstenerse de prestar dinero debido al séptimo año /shemitá/ (15:9). 

484. Prohibición de dejar libre a un siervo judío con las manos vacías (15:14). 

485. Prohibición de hacer trabajar a animales consagrados (15:19). 

486. Prohibición de trasquilar animales consagrados (15:19). 

487. Prohibición de comer sustancias leudadas /lametz/ después del mediodía de la víspera 
de Pésaj (16:3). 

488. Prohibición de dejar sobrantes de la ofrenda festiva /jaguigá/ de Pesaj hasta el tercer 
día (16:4). 

489. Prohibición de ofrecer la ofrenda de Pésaj en un altar propio (16:5). 

490. Prohibición de ir a Yerushaláim en una festividad sin llevar una ofrenda animal (16:16). 





